HAFRI A R
HYMN - CX1 (111)

Y AR RAaInaaHr qeaetfa: 5
s WA 4T - A L M foe:
T 1 ¥ fasq gr: ) daa |

Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devia Ribhus,
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishada and. Dhaivat.

vy foeagmen Autfaa: i gdfcgafad

What should artisan geniuses do is taught in the flrst
Manira.

Mantra—1

Ayt gg# fruemmEyed’ gan gy |
auﬁqgmw gazmwmd arE ATgay |l

afrasgafgmisea: (=fera: )'

? fageat gEar fagama: wwa: ( Aufa

WAL ) AW amzﬁ ﬁarztmgm Tq awq
qY: qAF ALY @ETHE AT T3 A (%ufa-
&9 grad FW{ )

TRANSLATION

" Those Ribhus { Artisan genuises ) possessed of skill and
wisdom in their works, associated with gaurdians and -
teachers, construct a weli-built car in the form of aeroplane
ctc. they use with subtle intellect water and flre which
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty

_ persons educated and active. They expand life. They give
youthful vigour to their parents, they unite motheér full of
knowledge with her son. '

37
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PURPORT

Men cannot make progress in arts and industries un-
less after examining and testing the the zttributes of the
effects, they go to the cause.

FHE COMMENTATOR’S NOTES

( fageam ) afusmfasnam - q-wwd
E'fa' qrat Guard:ans and teachers.

( 3?" ) ETW}H} wEeareat = Water and fire.
( gexargr ) oY o7 fags a@ad agal
=Which generate electricity and lead to great wealth.

gAed wrgmgaizIan |
How are they ( Ribhus ) is taught further in the second
Mauotra.

Mantra—2
A A AW AT FYAFT: F TNI GAAEAtrey |
97 §AW A famn aw oI ama fafga |

wfrasgaafgaisaa: (wfaga:)

g =W ! qu 7 ( WTRTR ) TATg Hed qana
WHAT A GAFTFAIN TE T WAAT 347 99 qW-
it fam smm ( @wr ggg wfn swa ag e
@& ) o a9 nigh feafmd asarm qur gaw wfy
7: ( wenw ) agha ag feafmy aag

TRANSLATION

O Ribhus (arrisan geniuses ) prepare fully for- our
Yajna in the form of Industrial and Technological work, for
our intelligence and the work of Justice for our streagth,
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such nutritious desirable-food as may be the cause of exce-
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous
people. Confer upon us this sech excellent knowledge und
wealth for our strength.

PURPORT

Highly lcarned men should live lovingly with ordinary
people; not highly educated and ordinary persons should live
with love with highly educated people. Withont this, it is
not possible to make progress in arts and industries, to
augment the strength of the people and to have good
progeny.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( awmm ) anfawcareatnsafrmfagd

= For the accomplishment of the Yajna in the form of
Industrial or artistic work.

( gfaan ) fas ad a1 = Ggoog knowledge or
wealth,

TRANSLATOR’S NOTES
gfran gfa gmam ( fage 3. g0 )
gfr-avieaa gfr watfelan faamed awa-
rary feamd  adwmwaem gfa sy ghopa-
Afamak |
ged fo pafcegafasad

How are Ribhus is taught fusther in the third Mantra.
Mantra=—3

T dua, a_rﬁ_(mw’gua gﬁl gL g_lﬁtﬁ% AT |
aif 3 Spft ot ik Pt afiwon’s g b
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afeegrafgdsaa: (xfaga:)

v av: gi e favag o arfm
¥4 ¥ gifan wawa gang atfaw sfan aefa
awfr o9 fomr 7: ( wewwww ) doit e
qaga
TRANSLATION

O Rijbhus ( geninses-teaders of knowledge or learned
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow
upon us ample sustenance for the construction of aircraft
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our
victorious wealth. and may we triumph in battles over our
mighty foes Whether they are well-known or otherwise.

PURPORT

Let us always honour those learned persons who are
our protectors and conquerors of all encmies. ( Whether
internal and external ).

THE COMMENTATOR’S NOTES

( W‘%“' ) ﬁmﬁ’rﬂﬂt{:me gift of knowledge etc.
(mifaw) wfawrm, wsafnefarmyg

= Division or department. Tr.

( Eﬂﬁ?q ) “fﬂﬁ“. = Well-known.
( “s"ﬁ“{ ) m iw = An enemy who s

not so well-known.

TRANSLATOR’S NOTES

The word wify is derived from =9-27% and dwe hence
the two different meanings givern by Rishi Dayananda Sara-
svati as quoted above, The Jami | arfw ) is derived from w#fi-
amgai hence the meaning of ¥¥aYy or well-known ax given by
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharva has
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interpreted Tam as tyw wwwgwed =for active children besides
aavily @ horses. .

oy fead aapatiegafamd

Why should we honour Ribbus is taught further in the
fourth Mantra.

Maatra—4

FEAUTaR §9 Sad gy andad |
wﬁmwﬁar%%ﬁaﬁmﬁ&ﬁﬁn

aﬁmﬁa’tﬁu (!Eﬁwa )

RER FAX WAAUH FEQ TE | 9 anrdrea
A wRA MFT « wgw IWT Feasan wiam
g2 2 fadt amdga R 7 ( wewnm ) fawmasg
tréfaqmaﬁww T (mﬁ)ﬁaﬁn
TRANSLATION

I invoke for protection the mighty Indra ( the lord of
wealth of wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements
for the residence and sustenance of the Ribhus or wise men,
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing .
herbs is drunk ) Ribbus { geniuses ) Vajas ( men superior in
knowledge, Maruts ( Priests ) Mitra Viruna ( men friendly
to all and the best ) and Ashvins teachers and the taught
who pervade in all good qualities i.c. are virtuous. May they
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution
of wealth and for the victory over our enemies and thus
enable us to grow harmoniously.

PURPORT

Those who serve absqlutely truthful learned mien who.
are also experts in various arts, why should not they grow
ever more after receiving good education and wisdom and
conquering their foes ?
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(waaoa ) @ w3 anfas: awafa -
afa srqafa av aq)

=He who teaches or makes arrangements for the resi-
dence of wise men.

(@< ) mmﬁzMen superior in knowledge.
( e ) ﬂifﬁﬂ'l = Priests.
( mfvast ) SEYATW QAT WEAITHT-

Eumﬂ:’rhe teachers and the taught prevading in all
good qualities i e. virtuous.

TRANSLATION
wyfifa Aufeaw (Fao 3. ¢w)
fer-Fraremeat: |

The word a9 is derived from aw-mat-nivewdtsat: we Tad
wiftars here the first meaning of knowledge has been taken,
hence the interpretation of WM as FMARER or superiors in
knowledge,

wea: sfa glagam ( "o 3.95 ) - priests

fg - sfggmy.  Hence both meanings of the verh fg

have been taken as fasiosg adayg, Among the three
meanings of %fi the first meaning of a7 or knowledge has

been taken herc.

g | Awi av: fe gaifeqafaad |

What should a genius do is taught further in the fifth
Mantra.

Mantra—>5
FgATHa & fimg avfa dwdfomren’ s stfeg |
o st qwon el ey gl ga a0
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afrareguafgaissaa: ( wifaga: )

(& efaq ) & wfoe wy: aww: (=)
wog 59A Gfrng S afaesg: qan #: ( oS-
14w ) uq fax:, aen wiefa fay: gfadt sa at:
mgmm\(amqawaﬁ)aqaimfa q:
( srengan_ fAearaag ) u
TRANSLATION

O talented learned man, you who are quick in action
and movement and conqueror of your enemies, be victorious
in battles and protect us. May persons who are friendly to
all and noble, the carth, firmament, ocean and heaven make
us respectable everywhere.

PURPORT

The paramount duty of learned persons is to enable ali
seckers afier truth who are not so learned, to grow more
and more by the gift of good education and wisdom. As
friendly persons or Prana etc. make all happy by augment-
ing their knowledge and strength, scholars should also do
likewise.

THE COMMENTATORS'S NOTES

( wudfeg a: wwatA g sty & ) av

g wgmam (g 2. 29)

=Conpgqueror in battles.

( ar=: ) ¥mfegugs: == Quick or active from aa-wst. This
hymn is connected with the previous hymn as there is men-

tion of the attributes of talented persons in this as in that
hymn.

Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd
Varga of the first Mandala of the Rigveda.



T FRYIVaas gEy
HYMN CXIl (112)

@ WRIgTE grarwysanE gwaiie:
T Y| snfgd o qunazey aigfsat fidn-
wnfiz: fgw grawnfiat &4 1 ¢, %, 8, o, ¢3,
84, 1, ¢, %o, 23 fagmamdt | v, ¢, <, g%,
Ey 2%, &R, 27 Sndl ER, ROg s @
frmiz: & 103, &, vy, fame ez o7z 1 e
g faeg 1 2« faew o2 | Yoe: = )

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa.
Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau.

FE g efreasy |

The attributes of the heaven and earth are taught in the
first Mantra.

Mantra—1
2 Taigfyat wiwash 9f ged amifhgd’ |
TH Ty Faetaearfire § SR g |
afrusgzafzatsay: (gfega:)
g Afiam sdfaunaf goamwiqineg) wasa)
Tar am gEfaad g aagfadt o skf
W ad graw A (seaa) afy siwm @ g
foea: (wrifagd wew) efr mam €3

TRANSLATION

O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all
sciences - are experts in all sciences) I praise¢ you for the
achievement of all desirable happiness in the world, as the
hot and bright shining Agni (electricity) is praised for its
attributes  As an active man is invited for the discharge of
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the share of his duty, so I invite you sincerely. Please come
for the accomplishment of the noble task with all your pro-
tection, in the battie of life.

PURPORT

O men, as the sun and the earth sopport the whole
world and uphold it when united with electricity, so you
should also do likewise, supporting and sustaining all
people.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(Wﬁ?'l) ﬁm = Electricity.
' (S@) 88T = For desirable happiness.
(forar:) arga: fwadifa nfawat (fago =.2%)

= Attain.

(wrfegmr) fFrasaeEet - searesiedws)

= The teachers and preachers-experts in all sciences.
(sr-sareat)

SR EUEaER DL

The duties of the teachers and the preachers are taught
in the 2nd Mantra.

Mantra—2

AT GAT! SIETAl TGN RGN A T |

argfiisty: ifaeY afite g shfifiem hag)
afrgsgaafgatsaa: (wfaga:) |
g wfeaTt ga qasea; @A @Ay, gwd w

qa: § o waeq: & 4 afa: sfafv w gai

I g awaw  ( weaw wfa dsdar W

weean ) || |



586 The Holy Rigveda

TRANSLATION

O teachers and preachers who are givers of knowledge,
persons Who uphold and sustain people well, who are free
from evils and are earnest, sit with you in your Car and
listen to you attentively, as disciples listen to the words of
an admirable teacher for instruction. Please come to us
gracefully for giving us delight with ali your protections,
with which you preserve intellect in cvery - noble
deed.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(sfsawy) faaE@ SsameaIne

= Teachers and preachers who are givers of knowledge.

(waTaa:) HEAA A

= Free from all vices.

geans fawawig |

The same subject is continaed :

Mantra—3
g4 Arei Rered wyved Al dan ggeE gt
mfiiaed R av arfie § sifafiche o

afagrafgatsea: (mfwsa:)

% wr wfsa g femen wR@Ed weaT A
a1: aeasaes qw afa awal fami swER woe: 9
aifsr: sfafa: aw &9 fesaa: arfa eamas .

TRANSLATION

O leading teachers-and preachers, you dwel in ruling
over the subjects who are connected with the power of the
Divine Immortal Supreme Bzing. Please come to us with
your protective powers with which you use the speech that
does not generate any evil thought or action
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PURPORT I

Blessed arc those scholars who please the people for the
multiplication of wisdom, good education and happiness.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬂﬂﬂ"l’) m = With the Power.

Ayt aew ("o 3.8) Tr.
(9g%) I _ Speech.
(weaw) a1 gewsd 7 @@ Avearxafa am

== That which does not generate evil thought or action.

agffa ream (frge 2.29)
gaeat wigmifasgafiosan |

Maatra—4

mf: after setwm gemi fmar g acRifhgety |
wifgRagririzageratie g wfafacher iag |
afFaegrafgatsag: (afega:) |
g wima qat ofa: sfafv e ad achr
afiswt aig: awawm wemw g favefa @ af
Fhafw: fawy: fawero: awaq (vq) afiv sfaf
Raiq wen (faamarmm) swaw

TRANSLATION

Please come to us with those protective powers with
which the circumambient wind endowed with the vigour
of its son (fire), the measurer of fire and water and
swiftest of the swift, beautifies all things and by
which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and
Upasana (Communion) becomes a wonderfu] guide.

PURPORT

Men should diffuse knowledge with love like the very
life and with the benevolent spirit of the Sanyasis.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(afcewt) afea: adat war (am:)
= Wind that goes in all directions.
a= (fawey:) fag @i swicmammtaad a9
/AT \

= Knower of the three-action, commupion and
knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES

The word afcemr is from Tf-ax-wfy dewar: sRepega-rladyn-
Miftegenry, Aepafaenfraaad The word is used also for a San-
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma.
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in
his Bhavarth or purport saying A{s: THAAZIFTHEAT aqwa
fadruta: gegdar o '

Sayanacharya. Prof. Wilson and Griffith take ¥y
{Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya
interprets it is @uror wwar fafedy areqw gleds oty oderafea am
Faftmy = Kakshevan who had acquired knowledge of three
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one
acquired his triple lore, explaining in the fooinote.

“Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds™’-
“The meaning of the passage is uncertain.” Rishi Dayananda
Saraswati’s interpretation of ga=g: has been quoted above
which is quite correct as fag,wi s4taan mafeerai wwgwmr The
knower of the Sciences of Karma, Upasana and Jpnapa as it is
derived from ag-aawm

geat wigmiaeaafasad |
How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth
Maunptra.

Mantra—3

ardt’ 4 ol faavary gdinad &l |
aify: Fw Rvtergand aifife g sfatacten mg i
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afrasgzafygatsaa: (sfawa:)

g wfsawr gat aifn: sfafn: fad frad
A @Y o A Igwa arfw @ fawad v
sraa arfir: 3 sawaR 0

TRANSLATION

O teachers and preachers possessing self-control ! Come
to us willingly with those protective powers, by which you
raise from the waters of difficulties a devotee who is admirer
of the pure Dharma, the Shastric knowledge and the glori-
fication of God, to behold the path of happiness, by which
you protect a genjus who desires to distribute his wealth and
knowledge among the needy.

PURPORT

Those people who grow ever more by protecting
learned persons, having acquired spiritual knowledge from
them and put into use the industrial knowledge from the
water and other elements, enjoy all kinds of happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
' (m,) @mw\ = Admirer.
(Frgem ) frah edipa sireaatea

= The Shastric Knowlcdge that - has been accepted as
true.

(feay) awei,

= Pure Dharma or righteousness.

Fu §fd Fwfaam (e 3.9%)
I gfa |gam (e 3, ?.i)
afe-winaeasgaar:

1t is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson,
Griffith and others to take Rebha, Vandana and Kanva as
the names of particular persons instead of taking them as
general terms denoting certain attributes. as their derivation
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and the quotation from the Nighantu (Vedic Lexicon) clearty
denote.

gt Fremfaegafaad |

How are they (Ashvinau) is taught further in the sixth
Mantra.

Mantra— 6

FIfE-aE Feagan yey arfiafafafaigag: |
iy $37Y 77 7 fqymariie g fafiefemr w1

afrusgrafgaisaa: (wfaga:)

g wfgaar aat mfa: sfaf: aww g @=-
arw_ afe: gmfefn v w1 fafesag: arfir
Ty sz @ fasaq: mfe sfafv & amanr o

TRANSLATION

O President of the Assembly and commander of the
Army who posscss self-control | Please come to us willingly
with those protective powers by which vou protect a dest-
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher
of people, by which you satisfy a man who gives work to
many persons by emploving them and to a scholar who
knows many sciences.

PURPORT

Without guardians and protectors, the worriors cannot
fight in the battle with their enemies and they cannot preser-
ve the pzople. Those who do not protect learned persons by
making proper arrangements, are defeated and cannot rule
over a State properly.

THE COMMEN TTOR'S NOTES

(w7awy) FEATEwAi

= Destroyer of miserigs.
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(m) ¥ ﬁ"ﬁ‘i == Slaying the foes.
(M) qm = Protector or sustainer.
(¥%gq) F1ewE Ffa-saeny ety ag

= One who employs many artisans in a business.

(uq‘{) qARY - Knower or many sciences.
WS FHFE. T TN T

TRANSLATOR’S NOTES

AHUTT is from ag-fggrny

R, is from Y- AT

A is from afa-grus

U is from SR LU L L |

wrftew g3 AT ggOngE-mArfA iy =—m

It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof.
Wilson, Griffith and others to take Antaka, Jasamana,
Bhujyu and Vayya as the names of certain persons instead
of taking them as commeon nouns denoting certain attributes
as the Vedic Terminology requires.

qae! sremRregefad |

How is they (Ashvinau) is taught further in the seventh
Mantra.

Mantra—7

aify. gafa g9ai geasd ad gamendsed |

ity i gegeaurd afs g shfidan dag
afuegeafyas=a. (fap:)

R witmar gai arf: a;faﬁr.wiquﬁdm
guaE g o9y waEs o qfen] g w
waw arfa: & @R o
TRANSLATION

O Ashvinau (teachers and preachers) please come to us
willingly with those-protecting powers by which ' you protect
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him who purifies all, who distributes wealth among the
needy, who is associated with good assembly, who is endow-
ed with the admirable wealth of wisdom, is performer of
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded
by noble persons that protect others, who travels to the
firmament by means of air-craft and who has powerful arms
to overcome the wicked, in order to have a dealing where
there is absence of internal social and cosmic suffering.

PURPORT

Learned persons should manifest and diffuse true know-
ledge by protecting the righteous persons and by punishing
the wicked. '

THE COMMENTATOR’S NOTES

(ﬂﬂﬁm{) qﬁmm = Purifier.
(im) swear: Tut: oy frerd aw qq a9 ofa
oy am (fAge 3.99 9% gy fzeagy | )

= Performer of admirable Yajnas.

(3Fy) w=fiy a=ng

= Travelling to the firmament by means of an aircraft.
afmRersafigam (fage £.v) au-Yzadfzare
ary ATt & Fatarfhagaizeed |

How should the President of the Assembly and the
Commander of the Army do is taught in the eighth Mantra.

Mantra— 8

AT TSI E TV o e T

aifygfost afgamisd aifiie g sfafichgar dwg
afrusgrafgaisaa: (wfoga:)

g Jut  afmdlewdaeaat gt mifa
o qrEws we it 9wl gad (faui)



Mandala ;. Hymn CXII 593

% e | arf: ot afer T ( s
afw: 7 g wfafv: gfaar aw o

TRANSLATION

O showerers of happiness, President of the Assembly
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir-
tues an® habits like the earth and the heaven by your potec-
tive actions, you epable a man going against the path of
Dharma (righteousness) surrounded by the .darknmess of
ignorance and acting like a deaf man to the advice of
learned persons, to manifest the speech endowed with wis-
dom. Please come to us willingly with those protective
powers by which you set free the quail - like subjects (when
seized by a wolf-like thief or tyrannical person).

PURPORT .
The President of the Assembly and the Commander of
the Army should make people fearless by preaching wisdom

and humility among them by means of knowledge and

Dharma (righteousness) and’ by the removal of i ignorance and
un-righteousness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(argwR) anfasgminag
« = Going against the injunctions of Dharma.
(waw ) sfaeresawy
= Surrounded or covered by the darkness of ignorance.
_ = Spiritually blind.
(o) afuvay wdaE gew
= A person who is acting like a deaf (to the advice of )
good people).
(afraa), arafadt geg worwsdeasasar-
f it aw@amast .

= President of the Assembly and Commander of the
Army who pervade in noble virtues, actions and tem-

. perament like the heaven and earth.
38
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gae fe gatarfaeg |

What should they (Ashvinau)’dn is taught further im
ninth Mantra.

Mantra-—9

arfy: fory wdwramdyad g arfacsmafiamy

aif: FH 9T Famdd mfwe g sfafgcieaa g
afysgrafgaisan: (wieya:)

2 afrrm o9 gar arfe: Ffafa: age=
farqy waswd arfiv: afassw afaead mf: g
sad 74 T gaan afw: (weww wd) @vEs
{ wremT= Areqaa_ )

.

TRANSLATION

O Ashvins (Teachers and preachers) please come to us
willingly with those protective powers by which you being
free from decay, know God the ocean of virtues to be full
of or embodiment of sweeiness and by which you satisfy a
man who follows the path of Dharma always dwelling in
rightcous actions and by which you protect a brave person
holding thunderbolt and other powerful weapons. who has
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the
best among Jeaders.

PURPORT

Men should enjoy happiness.for ever by purifying all
substances with the proper rites of the Yajnas and by re-
moving all diseases by taking those purified articles
properly.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wmsman ) wwaw (99 @aw Wed | 82
ﬂmﬁfﬂ ﬂfﬂ!a"ﬂ) ( ﬁ"ﬂo Q-z" ) = Know.
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( afeszw_) dt aufs awifewvig awsfrmfaaes,
(e, ) TEmgswm

= To him who dwells always in righteous actions.
goa gfa awww (fame .90 )
= Holding thunderbolt and other powerful weapons.
(syraw,) st watfor fasersmresor @ aw)
A FEFEATRAT PHTTHET: |

== To him who has or studied the Shastras.

gaeal srgmfaEaE

How are they (Ashvin/au) is taﬁght further in the itenth
Mantra.

Mantra—10

arfafivest vaanied’ gradtae mﬁiﬂm{l
arfgIgazed Aomrdd arfae § wffdfean dag)

af~rsgafidtsay: (wfyF:)

g wfmn (Famagfugal) aat wifin sfaf
agedte wiet fawwi gvaw_ ausga wfwead
arha: mnﬁt{mmmﬁ sl%rf‘w aqa’t
WAT (IAITEATA) WER_ 1

TRANSLATION

O Commander of the Army and in-charge of Military
operations, Please come us willingly with those protective
powers by which you protect the army which accepts a
guardian of the people as its chief in the battle field, that
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being
invincible and which distributes wealth among the needy.
Come with those aids by which you protect a hero who is
desired by all, who is an expert horse rider and is a
destroyer of encmies. o

s
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PURPORT

Men must know this, that without the dovelopment of
physical and spiritual powers and without a well-trained
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre-
serve the people to gather wealth and to develop the State.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( favgerm ) fam: s ofa WA dedw A
atfa qan am

~ Anarmy which accepts as Chief the hero who
protects the people.

(wges) ageriEE gatfe aeaTE a9

= Giver of ntuch wealth.
(maaty) nifgaar @@am

- An armv which is inviclable and invincible.

TRANSLATOR’S NOTES
dizfufa gaam (fo .10)
a4-fgatany (Fragea q1gae)
(a1 ) FAAOY AX-HTY AT
= Desired by all.

gt fir gatairaafasad |

What shouid they (Ashvinauw) do is taught in the 1llth
Mantra.

Mantra—1H1
arfy: gare, Atfgend aford rdea og s TR |
Frita= e mfgag afae g sfRfyfar o
afusgeafedtsaa; (wrfoga:)
2 gary wfgar ! ot Hfafe: desad ofed
siferra A wg wacm arfn ar et welieed
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eaTen wvad anf: @ Ffafa (wewm ) A
w1 '

" TRANSLATION

O President of the Assembly and .commander of the
Army of charitable disposition, please come to us Wwillingly
‘with those protective powers by which the cloud pours out
sweet water for a very learned trader, the son of a highly
intelligent person and by which you protect an admirer of
wisdom who has noble compapions.

PURPORT

It is the duty of the officers of the State to provide
special protection for those traders who go to distant con-
tries for carrying on business.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(w¥faerra) Auifagama Ifaw gfa Auifaam
(e 3.2%)
== The son of a highly intelligent person.
(dread) raffa sgfe waifa fremdawifa
wrifit & oo |
wq gaawAT (e ) g7am (fawe 2.90)

= A man possessing great wealth or food of knowledge
tc

(@) Aw: wr gfy AvAw (Fo ¢.20)
= Cloud. .
(weitama ) stareq: wert: wgvaT fawsd avq a9

=Having noble companions.
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Mantra—12
it 187 wiggiga: fifeagiaes an tng'féi fae |
misfes sl afrs g sfrte )

afesgafgatsaa: (whga:)

g wfsaar gai ofw: gg=: eiwar i fafema:
mifa: fod savacaw_ snad arfa: ar famw: fagmy
Iferan: sorwm afe: & sfbe g swmew_ o

TRANSLATION

O President of the Assembly and commander of the
Army ! please come to us willingly with those protective
powers by which industrial processes you fill up a canal
with the flow of waters and by which in order to conquer
the enemies, you arrange to manufacture the group of air-
crafts without horses and by which a man who strongly
dislikes cvil thoughts, actions and temperament utilises the
electric currents.

PURPORT

As an expert artisan goes from place to place by mak-
ing machines in the aero-planes and using water and electri-
city there, so should the President of the Assembly and the
Commander of the Army do.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(vam_) swed w6 o faw@ awat qm_
= Canal full of good water.
(Ifmr:) sag fmg wan fage: sen gfa
T_leq ( fr®o 9.4 ) = Electric currents.

gt wife f atarfireqafoed |
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Mantrl— i3

aifg: g afae: Gty ST ST |
arfrfint @ wegtgmed e § whfifrar g )

afrasdrafgaisaa: (wfuga:)

g Wi ( foefareatfoge ) gat arf:
wfaf: quafa (g ga) weamard afne: | ofa:
Aw-qedy aw wiad W fast @ s arfa:

IGATAR 11

TRANSLATION

O master ol technicat art and his associate, Please come
to us with those protective powers by which you protect a
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles
takes men to distant lands soon, like the sun shining in the
distant sky, by which you protect a highly intelligent and
a teacher of the bearers of knowldge and noble virtues in
the discharge of his duties of the preservation of the people.

PURPORT

Business men cannot carry on trade without going to
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They
cannot get much profit without this. Thercfore they shouid
use such vehicles.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(weuaTeR) arAw @ gIRw wwfzarn Aafawy
wearafa Fwfaam (Ao 3.4%)

.= A genius who takes people to distant places soon by
manufacturing aero-planes etc.

( wegrry ) faoy sgqum weai awi famg-
faarm

= Teacher of the bearers of knowledge and noble
virtues.
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q-ATOENOrY: qS-aY mdeasat: o aEe
sftare = aEdugTE,

TRANSLATOR’S NOTES

it is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Witson,
Griffith and others to take #+amaT and wwar etc. as the names
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nighantu,
it is clearly stated wumafa Fmfy am (frve 3.9%) )

Y T YATATEARTEAL: qEeqY  fwfewaen-

foeatg |

What should the presidents of the Assembly and the.
Army etc. do towards one another is taught in the fourteenth
Mantra.

Manira—14
arfigenifafas Fgigd RaEw wagea ey
aifiy: 'rﬁﬁxmm mﬁm g wfafufegar aay 1

afasgrafgisaa: (!Efug?a)

g wftar (v et ) gai g
g arfr: sfafa mquﬁrﬁmqw’tﬁaﬁima
(@afay) sEag) ofa: gfve’ wegay s
afi: 3 g swwmay

TRANSLATION

O Ashvins (Brave persons representing the King and
public) come to us willingly with those protective powers
by which you protect in the battle a respectable person who
is hospitable to his guests, who arranges for the proper fiow
of waters or uses them for the honour of venerable people
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom
and righteousness), by which you protect in war where the
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid
of the strong robbers, thieves and other wicked persons.
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PURPORT

The people belonging to the public and army should
elect and guard a very learned and righteous person as
President of the Assembly and then should enjoy all happi-
ness themselves and help others to do so by slaying a8 wicked
thief who is fierce to all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wtafavay) afvdq segaay
= Going to receive venerable guests.

(waiteray) wuifa gawrf saata wafa @y
w:wmm(fﬂouq)

( fetmies ) el Fremasiserer T |
frara=e SqHEAWR_wsTlo &, ! 1Y xfa

gEsAT {9qE |

= Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom
and righteousness ).

wysida faergamtan: fead dsan yegatesad

Why should men serve good Vaidyas (physicians) and
artists is taught in the fifteenth Mantra.

Maatra—15
mfiys Riftmgwgd sfe aifirfiesita gTeay: |
’"ﬁl‘aﬁ@ ‘lﬁm wfas g sfafwfigan sy |
sfedgafmisaa: (wfvga)
g wfggwr ( comeret ) gat arfa: - sfafa:
fafuaram Juwge wie faasnia uﬁg«m 1 i
sagd gaeqw: I o wﬁu{ wEd At ¥ A0

™TEY |
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TRANSLATION

O Ashvins (representives of the King and the Pubiic)
please come to us willingly with those protective powers by
which you serve a person who takes the essence of nourish-
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise-
ries, who has a good and beloved wife and who resorts to
vomiting and other processes for the removal of all diseases,
by which you desire a person who is highly intelligent and
who has got mary horses or uses fire in their place for the
preservation of our health.

PURPORT

Men shouid enjoy all physical and spiritual delights by
taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all-
diseases, augmenting steength and iatellect, serving the
commander of the Army, an artist and an industrious
person.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(awm) Qufagad anwaig
= Vomiring for the removal of diseases.
( wfew ) a: fecla fafwafa genfa gawdfa
& o A |
== He who destroys miseries or 4 calculator.
( qfaw ) fasrergfan
= A highly intelligent person.
(m) SHIAH - Desire.

TRANSLATOR’S NOTES
The word ®f 9o is derived from w9-&% g0 hence the
meaning of fafaafu-ghwdfr g:afr or destroyer of miseries.
*®-§501Y 4 hence meaning of Anww wu-faa |

YAYTACARTNY WU UgTHT  wrfea:-SIAAT

or derire.

v e weafaeag |
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Mantra—16
aifia ey aifoty arfe: g a8 mgsdey: |
vha: qrirowid egeemd afgw g slfidegs g

afraegaufgatsag: (wfaga:)

R AU wmivadr (wemawiRmwt fagial) gui
gt arf: wfafw: aad (ufae) o g (waifa
genf) afw: wd wd w foq: « axfa: e
( Fmasrfq ) @ fag: arfw: o ard: o
aifi: I TR g wan o

TRANSLATION

O leaders of men, O teachers and preachers, please
come with those protective powers to us willingly., by which
you give peace to the person who has a sound sleep at night
(owing to the exertion in day time) by which you cause all
happiness to the person who is free from all spiritual, vocal
and physical defects and ‘by which you give land to a right-
eous King protector of his subjects; kindly come 1o us with
those aids which you give to a dispenser of justice literally
endowed with the rays of Jusme) and by which you shoot
arrows upon the foes. :

PURPORT

It is the duty of the teachers and preachers to make all
men learned, righteous and industrious by giving sermons
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness).

THE COMMENTATOR'S NOTES
(word) wfaewrn sfemafasardfosamn
afew awi |
= To bim who is free from the spiritual, vocal and
physical defeqts.
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(wa% ) wifMewemad W Seafay w19
(TaT"o & ¥, 3. 1)

= A righteous king who is protector of his subjects.
(vawTwd) AT qEEATTA SAmE &t
T e |

= To a Just person.

What should the President of the Assembly and
the Commander of the army do is taught further in the 17th
Mantra. '

Mantra—17

atfi: qeai wETer gowmiiAATS e & e |
arfy: gatwden wgraw afiie § siffafean v |

afrasgrafisraa: (xfvea:)

¢ afsasy gai arfa: sfafs: asat qewa @3-
e wed fam: gg: wfm 7 (18) oW wgER
stidg aifr: mofaq waw: afi: SeReTaT
g wam |

TRANSLATION

O President of the Assembly and Commander of the
army. please come to us willingly with those protective
powers by which an Acharya (Preceptor) prptects his pupils
with his spiritual force or a commander of the Army shines
forth in battle with his strength like the digestive fire within
the stomach and a heroin war who is attacked by his
enemies.

PURPORT
There is Upamalankara or simile used in the Mantra.
As a brave king shining with his strength and other nobie



‘Mandalz | : Hymn CXI1 605

virtues protects his subjects, kills the wicked and burns “the
army of his foes as fire burns a forest and having done so,
he gains much wealth and gladdens all people, the President
of the Assembly and Commander of the Army should also
do likewise. -

THE COMMENTATOR'S NOTES
(vsat) @ qafiq o ferfi: gesfa-sradta
qaat (wrer:) swd-mat (vaat) wag wal-Remafat )
(atay) T frasm Ay

= Surrounded by violent people. ‘
2
oy @ Tre: frag genta W+
How should all officers of the state enjoy alt happiness
is taught in the 18th Mantra.

Mantra—— 18
mfrReEr aeen frowdis) Tesa Rt mele: |
aifyg gfrn aurdd ifds g sfaficiem dag i
afrasgrafymtsan: (wfaga:) |
g sifte & waen frenadl AeW @wa
wiram  (damewaufaand) gar afe: sfafa
M wofq: faa foaa: (wei wegw:) mif: qEad
qHTEd AT 3 39T (WERY 1A gATTER 1

TRANSLATION

O learned person, teach Dharma - (righteousness) and
Vidya (knowledge) to all. O commander of the army and
warrior, please come to us with those protective powers by
which you protect a brave person who knows the technique
of military science.

PURPORT ‘
As a learned mun achieves all happiness with know-
ledge, in the same manner, the officers and workers of the
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State should enjoy all delight by conquering their enemies
on land, sea and sky by all legitimate means.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfirT:) sinfa semefe aY fagie avawga)
= 0O Scholar.
(W) qEFIERY
= Knower of the science of war ('“"‘r‘“q“'a ) 1
a9 eNgarat &9 w3 faag: w16 geng )
How and when men and women should marry is taught
in the 19th Mantra.

Mantra— 19
aifa: oeitfiged Aqega 4 a1 mfvrwictawyg |
miY: gare sy geenitaE § St g 1

afrq=ermtealsaa: (wfvga:)

g wfeE (weamwraard) gai arfy: sfaf:
fanatg oeit: f sgw: a1 avia: wfafn: s =
(qa) wfaeraq arfr: g=@ gRegn wgq: = af:
faan: 9 famd gwmas 1

TRANSLATION

O teachers and students; Please come to us with those
protective powers by which you arrange good brides to
marry suitable bride-grooms in order to make them partlcu-
larly happy. by which you teach Brahmacharini girls (girls
observing continence)} and by which you acquire good know-
ledge in order to give it freely and liberally to others.

PURPORT

Those men and women who desire to get happiness
shouid marry each other suitably, only after observing
Brahamcharya with Dharma and attaining youth or if they
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do not desire to marry, they should remain in Brahma-
charya (perfect continence) through out their lives. No one
can attain happiness and good progeny without sujtable and
agreeable marriage,  therefore marriage shouid always
be performed afler taking into consideration the merits,
actions and temperaments of the parties concerned.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(fanzmm) fafaumega

= For various delight.

(wreon: ) agrerrfea: wat:

== Brahamcharini girls (observing continence and full
of splendour). :

(gRwn ) 23y fageg we fawaw )

TRANSLATOR'S NOTES

It is wrong on the part of Sayanacharya. Prof. Wilson,
Griffith and others to take fmz as the name of a particular
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage

us fafwariars = For various delight wf-g¥ 1
AR - IarsEeaY dewa g (Wo .83
WIS ZavAeR. weu Ao gfa el w30 )
wy wuTsaenia Twges: wd wiwasafaeag

How should be the President of the Assembly and other
officers of the State is taught in the 20th Mantra.

Mantra—20
aify: wargr wdar qmgy’ geg arfainy |
A gaigrey AT § ;._-ﬁfwf'q_ar T 1
afrasgrafgasan: (wfuwa:) |
3 wfe (@w@ant) at =i gavge arfa:
wfafa: searihrag: arfa: wwam waw: ( weaw)
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atfw: wfqy sivaads swaegd gud  Aifan
waq: ((waaw ) afw: Ffafv e g aeaw_ o

TRANSLATION

O President of the Assembly & Cammander of the Army !
Please come to uswillingly with those protective powers or
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness
to all, by which you protect a noble wealthy person and
maintain a policy endowed with wisdom, well bringer of all
delight and bearer of truth

PURPORT

The King and other officers of the Statc should bestow
happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(FZ1gY) Femgw 1g drena

= To the person who is in the habit of giving know-
ledge and happiness to all.

(99qY) GET WK % 91

Enjoyer or preserver of happiness.

( aforrg ) o omATAY | FRserfesad
(fge «.29)

= To a wealthy person.

(srregvadty ) wafa A s &9 war swen
faar agdry |

= A policy which bears the wisdom of the protectors.

TRANSLATOR’S NOTES

It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson,
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names
of certain persons, instead of taking them adjectives as
explained by Rishi Dayananda Sarsvati.
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qred: fs weafeng |

What should they do is taught in the 21st Mantra.
Mantra—2i |
arf: FATER ZTER’ I¥ ARG T |
g i s ey g staRiaeT g i

whedguai@saa: (wfwg)

¢ wfiEn (awRel) gat aife: sfaf: mr:t
PuTy yaeae: | arfh o g wde @ waan 9
avxeq: gy frd oo oy w wor: afie (aeam-
) germas

TRANSLATION

O Presidont of the Assembly and Commander of the
Army, Please come to us willingly with, those proteftive
aids for the preservation of the State by which you serve a
weak person in the act of throwing away diseases. and
distress, by which you protect in an act of speedy move-
ment the youthful brave persons and their horses and by
which you provide for the soldiers of the victorious armm,
delicious honey and other good food.

PURPORT

It is the duty of the State to protect the weak from the
distress and young men from debauchery and other evil
acts. They should provide all good “articles for the horses
and other ingredients of the army. They should impect_

" them well and make them to grow proparly ‘

THE COMMENTATOR'S NOTES

- (TAER ) T = weak. \-
(awva:) g3 fawawy Avwnfew:

39
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= For the persons of the victorious army.

qIRdg wanTaTataag |

How should they do in the batile is taught in the 22nd
Mantra.

Mantra—22

aTfarR AIgAY AN W giar adae feew: |

art @i s s iis g wlafdfam g )
afrusgzafzats-an: ( whaga: )

g wfeaar ( ay@ArEast ) gai AUy §@i
(dam) aify: sfafy: Ngae a3 fa=a: aify
auEq aamy fasag: 3 afw. am #da: waw:
arfa: (mal: g @) g A

TRANSLATION

O A-hvins (President of the Assembly and Commander
of the Armv), Please come to us witlingly to protect the
people with those wids by which you protect a brave person
in the battle, by which you as:ist him in the acquisition of
houses and wealth and particulurly please women and
children ar:d by which you protect his air-craft and other
vehicles and horses,

PURPORT

Men should shay their enemies in the baitle, should
properly maintain their servants etc. and should never kill
women and children, nor massengers and mere speclators
who are not fighting.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( tﬁsﬂ:u ) fﬁm 2 O) & woman.
(qman) HaSAd HUM ) wF EEEARIeA
T |
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= In the béttle in which soldiers should take active
part.

.y - - L o -
aq § gefrgfa sSwwi wv wifemg )
How should they (officers of the State) protect good

people is taught further in the 23rd Mantra.

Mantra—-23 .
afy: Feoawrgwd famqw gdify 5 9 guirfaerday
nfirgefa gevfamas aifite g sfafadm wa

afsdgaftatsa: (wfvgs:)

g aawq wiva (awmant) aat ot sfafa:
QAURA  TEEMAT gy WTSAd ged S
gatfa oitfa cxafd sramm  arfic qefy =
srad atfi: (v <fwq’) g swmEs o

TRANSLATION -

O Ashvins (President of the Assembly and Commander
of the Army) O men of ahuadance of intelligence and noble
actions, please come to us wiilingly with those aids by which
you shining like the sun and the moon kill with beautiful
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinmer and
protect a liberal man distributing his wealth and useful
articles among the needy.

PURPORT

The King and other officers of the State should know
well the use of weapons and arms, should keep away the
wicked enemies, should annihilate evil actions by preaching

- Dhagma ( righteousnéss ), should protect and preserve the
subjects and thus enjoy great joy and bliss.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
( ¥ ) FTWH = Thunderbolit.
( g it 4 ) I.EE' B/ = Violent person.
( ‘“"%"[) Hliﬂili'{ = Hypocrite.
(caufias) AT oTfams
= A sinner who goes down or falls.
( gusfan ) gEwi agat ( aqEm ) fonfa-
aTH 1 ‘
= Distributor of manv articies among the needy.
( wiFan ) w7 fryeq ww wg-
- <fawreE |

TRANSLATOR'S NOTES

geagfa awam (F=e . R0)

sqafafa seam (fRae 3, )

gat-Tgenam, aey-aFad

SHg-SE aN-=G-TaY T 7@l (o wigAd)

a-a W

it is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof.
Wilson, Griffith and others to take am{ia, giifr, sife cruf,
and gesf as the names of certain persons instead of taking
them as adjectives denoting some particular qualities. Even
Sayanacharya has given the derivative meanings of gWify: g¥i-

fard, wyq gy giifi: anp-avd eNg-mY w1 v afy ooy gedf
ey

Why then to take them as the names of particular pers-
ons which is opposed to the fundamental principles of the
Vedic terminology as pointed out before !

Onre of the various meanings of wa fgarary aeqrewretmerwr
fpdwfiretg |
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Mantra-—24

seterfafer aTeEeR 4 A ER T K |

wEsty fr o @i g3 T A Awd vt
afwsdrafimisan: (wfg:)

g T agon witawn ( wemawadwet ) qam
o ( WERR ) woreEdl AT FAN | WG A
wad et g | ATwErEl A WeNTeR wea
9 ) q¥ @l wwAw qaad &t ( gamw ) wg fagd o

TRANSLATION

O Ashvins ( Absolutely teachers and preachers ) who
are destroyers of all miseries and showerers of. happiness,
please endow us with cultured speech refined by the Vedic
knowledge and noble progeny. In a dealing free from
deceit, endow us with an intellect falt of the knowledge of
Yoga for our preservation. We invoke you both, in the
battle with evil propensities and wicked persons for our har-
monious development and for the growth of others’

prosperity.
PURPORT

None can obtain speech endowed with full wisdom and
intellect without the association of absolutely truthful
scholars, not can one achieve victory over his foes and

- development of all kind with out such association.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wrAERdlR ) NWEATIREIENN
= Accompanied by noble progeny.
(wged ) g sTagrdl gew: gl yfe-
ey o=

= In a dealing free from deceit as in gambling.
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(areamal) agfrsaagr

= In battle and other dealings.
TRANSLATOR'S NOTES

oA gequedATw (fqe 2¢, 2)

Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny.

Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya’s
meaning of a7 deTdgdy swwa W vdqfeaimd does not
agree with it and interprets it as Iga<fgd amqEer wifw—

in a noble act free from gambling etc. whick is akin to
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as quoted above.

gaEAa fawaatg

Mantra—25

ghiragh: o) qraemfefycfas atqifi: |

A fen aeon awesamiEa: faed: ofydt wa 4t o
afrusggaigaisaa (wfaga:)

g Aftam ( gEwe=tEat searawedng ) gai
ufv: waghn: afedfn abwifie ag zdamm
w1 " ofcawd @q ( aE ged ) fam:
wfafa: famg: afeat 33 oY gewed amgam o

"TRANSLATION

O Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers)
protect us always, by night and day, with undiminished or
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and
sky be favourable to us and may your noble work make us
respectable everywhere. ‘
PURPORT

As parents gladden their children, a friend his friend
and Prana ( Vita] breath ) the body, as ocean makes all
happy and benefits vthers, by bearing jsolemnity and depth
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etc. us earth upholds or sustains trees and the sun gives
the light, in the same manmer, let teschers and preachers
cause desired happiness to zli, by giving them the knowledge
of alj sciences and good teaching.

This hymn is connected with the previous hymn as
therc is mention of heaven and earth,- the duties of the
President of the Assembly and commander of the Army and
allied subjects as in that hymn.

( gfw: ) faad: = By day.
( Wfﬂ ) afafx = By night.
(wfeedfa: ) Tgfegm w7E:

== Ipdestructible or inviolable

TRANSLATOR’S NOIES

gﬁ“{ﬁi’q (Feo ¢ o )

sagfrfaufaam (frae r.v)

fea-fgaam

Here ends the commentary on 112th Hymn and 37th
Varga of the first Mandala of the Rigveda

Here ends the seventh Chapter.

This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter
as there is the mention of the attributes of the earth and the
sky, fire and learned persons stc. as in that Chapter.



LLEL {

HYTSEHISE]Y:

SN RE RIS e
HYMN - CXI11 (113)

#i frwaify &7 afidyfets axigy

T A% &7 ATg |

UG IR OLC ICO S o
wifiee: g mfa: o Swv A 1 3,8,9%,00
fraq faezg € fsgg 1 v,95,9¢8,30 fatiz faszy
B | §3F WU | Y W@ 9| v,5,90,09,

24,2 & Afw dfwmasa: 93,9 froa dfeeme
TR T )

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subjcct -
Usha. Metres ~ Tristup and Pankti of various kinds. Tunes—
Dhaivata and Panchama.

FaTfeawe gz safzeass |

In the first Mantra, the attributes of a learned man are
taught.

Mantra—1]
& g SRl safmifers: 43 dwfre At
AT YA ARg: AN @ sy dftets

wirrgafersaa: (wRga:)

quv sqan WAt afay: qaw gww difeg aris
aar g faw: vk fapg oq o waf G
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vt W g &% Qx favar Ay géveais g
faex ( 3-weqrame ) wrdw 11

TRANSLATION

As the born night gives place to the dawn by the asso-
ciation of the Sun, so a wonderful highly learned and wise
person attains God the Best Light of lights and in associa-
tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys all
happiness and bliss and rises above misery and suffering.

PURPORT

As darkness vamshes when the sun rises, so all misery
is annihilated when the knowledge of God is attained. There-
fore all should try to acquire the knowledge of God.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( m: ) SPCIAA.=, highly iearned wise man.

( favwn ) fagar oTRARARW AT - with the al-
t)ervadmg God.

AN ) T = Abode.

TRANSLATOR’S NOTES
fl'%ﬂ': is derived from fat-damd
atfafefa agam ( fme 3. ¢ )

seITfRsrageT

Now sometbing about the dawn and night is taught in
the second Mantra.

Mantra--2
T T TR g e |
qurd-g i et v al T il
afydzufiasaa: (xfge:)
R Wy qv ¥ W T W4T T 19 e
@ WM w9 mﬁz AT FEAT W
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qw | & § wmd A g grEn awAaey
TH JU AT A qU gaey Ay |
TRANSLATION

The white shining dawn, the mother of the sun has
arrived, dark night sought her own abode. Both allied to
the sun, immortal ( by flow or cycle ) succeeding each other
and mutually effacing each other’s complexion, traverse the
heaven,

PURPORT

O men, you should know the nature of the night and
the dawn. The dawn takes possession of the place where
there was night before. The sun born from or after these has

two mothers { 50 to speaK }. They { night and dawn ) follow
each other like kith and kin.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( wngeat ) o geeafaa: ol a=at s an
= Who hus the sun as her child.

(“iiﬂ) ﬂﬁmaéﬂﬁ’ == Related to euch other,

foliowing one another.

( wifaad ) gead sfaesal qaretfas

= Like two articles, throwing each other.
(@ote ) FTONY WS AR AAF |
The same subject is continued.

Mantra—4

WAL T WRIAARAGEt Ay 2ehe |
A WA 7 derg: gRE AFqvET aaaEn R
afer=szattasaa: (wfvws:)
2 waem: | goh: el Aed: QU Weal
nfim 3 Jfaed faed araar ga admd gaw
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AT g9 weargr A & wqrfaw o A9A A
w awag: (& 9@ auag o )0
TRANSLATION

O men ! You should know accurately the nature of the
dawn and night. They are like sisters whose path is un-
ending, they travel it alternately goided by the radiant sun,
combined in purpose, though of different forms, night and
dawn stand in the law of God. They obstruct not each other,
neither do they stand still.

PURPORT .

As two persons who are of contradictory temperaments,
behave all friends as restrained and controlled by a dispenser
of justice, in the same manner, the night and dawn act as
ordained by the laws of God. '

THE COMMENTATOR'S NOTES

( Xafaed ) 3=a sndivaeey swA frad o

= As ordered by the laws of God.
(gh® ) frad ffered . conrolted.
gREstfaRgHIg

The atiributes of Usha ( Dawn ) are taught in the fourth
Manptra.

Mlntra--s

TR R gaaamdfa fan & 70 7 w7
mt TG A T Ay awﬁ'nﬁa‘mﬁ fwr [
wmﬁaism (=faga:)

3 fagta: wasar: | qentn: ar wweadt grawi
A fan 9ut A g3 fa A A s s
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wrew v faweny 3 g faaw fagm gerfr &
wafy ( wavd fawramr ) o

TRANSLATION

Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the
many-tainted wonderful dawn should be known well hy us.
She has opened the doors of light having illuminated the
world, she has made all our riches manifest. The Usha
( Dawn ) manifests the world that had been in a way
swallowed up hy the night.

PURPORT

The dawn that illuminates the whole world awakens
all beings, impels them to discharge their duties and thus
helps them in earning riches and protects them like mother,
should never be wasted in laziness. It should be properly
utilised for meditation and planning the course of life
etc.

TRANSLATOR'S NOTES

The Dawn of Divine ijlumination which is got by con-
centrating on the heart centre may also be taken in spirttual
interpretation.

greaay fagarmg
Mantra—S
foveredrcafind aargiTd (R T § S
7o qrrra It faaw g stsirgdty et o

abredrafiitse: (wfrem:)

g fgq ! @ ar sfamr wedt s faga
watfa weirn: faghrdefoad faad o e
wawmfr qwea: TwR 3 (g uiT e )
wwrerafe @t fasreitiy o
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TRANSLATION

The dawn that is full of the wealth of wisdom (through
meditation) many-formed arouses to exertion the man bowed
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one to the
performance of Yajna where all are united, another for the
prosperity of the Statc or acquirement of wealth, she has
enabled those who were almost sightless { on account of
dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the whole
world and illuminated it. You must know well the nature
of this dawn.

PURPORT

Only those men and women who get up early in the
morning at the time of the dawn ( in the last part of the
night) and having got up do not waste their time till they go
to bed, egjoy happiness and not others.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(forped) forg: 78 ® fagwfaa: awt sod
AW TTATT AATE | WEIA: @ FFIETCHAINES
(FWTo 2.2¥0) WAATG fag: )
= Qne bowed down in sleep.
(et )srreartr st warta stenfr weat &1
= Full of the wealth of wisdom (through meditation).
(v g weg | awffrgeaTg wfsaw |
(fre 3.3)

The same subject is continued :
Maatra—6
| & wt® o afiar e AT A fd |
frean siifyarfined s shirrgearty feat |
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af-r~3zaftais=a: (wfvsa:)
(% faga awremer Ta) oo Iqn: EASTwHEA
farargaatfa gsitr: qar @q afiwaw waw &

L

NAY W TEd APE an g fawemr Wiy W
wfaar (A arsgfg) o

TRANSLATOR

O learned President of the Assembly or Council of
of ministers ! As the dawn llumionates all worlds by her
light, in the same manner, you should accomplish all life's
tasks for the well-known vocal dealings, for studying all
sciences, for food, for desirabi: honourable good policy,
for unification or acquisition of wealth end various means of
maintaining life which are in accordance with Dharma.

PURPORT

As good men shining with Vidya (knowledge) and
humility. accomplish all good works by manifesting the
attributes of all objects that are at hand, in the same manner,
the king and other officers of the State should enjoy com-
plete bliss by being endowed with knowledge, justice and
Dharma (rightecusness’ and by protecting a pood and vast
Government.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(w@td) qeatd Frad
:= For honourable policy.

(faegam) fafauardegagr: genfa

= Similar on account of various dealings in accordance
with Dharma.

(wfawaet) wfwma wfag avmfesaagg

= For well-known dealings with speech etc.

T e faget am;f
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat-
ion of the dawn in the seventh Mantra.

Mantra -7
vt &9 e serfy sgemwl gafa: gwatan: |
fasreiai wififee 78 397 8% g9 ST )
afrysduafrsTa: (wfvwa)
T ArAEn (ggaat) favamm nfuga aw:
AT sgegeaeaT fra: gafa: gfgar 9w wemafa

(3 areq wzfa) qan g gad Iw: o f23 oy sgvg
(3:&ifa faamma)

TRANSLATION

As this dawn-daughter of the shining sun, young,
white-robed, the mistress of all earthly treasure, is beheld
dissipating the darkaess, so O auspicious learned lady giver
of happiness, dispel all our miseries today in this world
behaving like the beautiful and charming dawn, full of
vitality and putting on clean clothes.

PURPOR'I

When a good young  girl ‘who has observed Brahma-
charya upto the age between 20 to 24, beautiful and full of
vitality, giver of happiness and suitable is married by a
good learned man who has observed Brahmacharya, it is

only then the married couple enjoy all kinds of happiness,
shining wcll like the dawn.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(sgegrat) fafamfr awifa fearagw

= Dispelling ail darkness,
(gwaran:) gefa gaft meife gar &
waatal an )
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= Putting on spotless clean clothes or full of vitality.

(Fu:) g¥ franfafn fagle

= Learned lady making the husband and others to
dwell in happiness.
awt is derived from Ive-fewd¥ or Iw-mi

greaRa fawaang

The same subject is continued :

Mantra—8

qUIAA-RTY o4 smedtal sy FeEdaTy |
sgm“rsﬁigft‘{dﬂmqﬂmaﬂiﬁﬁahn

afraegrafgaisaa: ('-tfﬂ!“t'l-)

g gwdl | gar gaw g seEsAiToEataT
TAAW Weeal Wiaalai sadn sqeeRil sieq Ie-
g v qaq g2 (wfa) Qwawi g org: vy ot
(oar g = afqaaraa) |

TRANSLATION

O auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the
path of the endless mornings that have passed, and first of
the endless mornings that are to come (cternal in the form of
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness
arouses living heings and awakens every one that lay as
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata)
dispeiling the darkness of ignorance and leading women to-
wards the path of righteousness.

PURPORT

Women who desire to have true happiness should
. gladden all by following the eternal Dharma adopted by all
-good, pious and chaste Jadies of ‘the past, present and
future ages, delighting their husbands, charming, begetting
virtuous progeny, bringing them up properly and glvmg
them good educatlon and wrsdom
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(sqwgwit) ARt ATXGRA = Dispelling darkness.
(Fhrawh) wig mada
= Arousing or impelling to do their work.
gagany fawanTg |
The same subject is continued :
Mgntn~9 ;
w9t agfia gfrd oY aevm gier:
TG WA woireRdy Ty wa: 1l
ﬂﬁﬂ‘ﬂiﬂﬁ?ﬂﬁ!ﬂ:(ﬂdﬁﬁaq
2 Iwdy agaT™ aq (ar) & gaex gaan @fag
ot wwq g (@) e fawra: aq (4v)
qeami e wsh: (vanfa) | (@) &
Ay (afrg) waw oA wpw (gab) 0
"TRANSLATION

O Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire
in the light of the sun, who gladden the persons
who perform the Yajna ( non-violent sacrifice ) who
dissipate all miseries or put anend to all sufferings, beget
 good children, giving happiness to all, serving  your
husband.

PURPORT

- As the dawn associated with the sun gladdens all beings.
being united with them, in the same manner, only the
learned, chaste and pious ladies who always keep their

husbands satisfied and delighted can beget good children
3 w not wicked or ignoble wives. -
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(wfw) faw 2frm

== Fire in the form of electricity.

(ﬂ'ﬁ.ﬁl’:) AT FAfq = Gladdens.

(m:) HAUH - progeny.

(wer gragegam fago 3.7) T

greaRe fawantg |

The same subject is continued :

Mantra - i0

fFrgran Tegagn waifa a1 squarsy 49 sgeE |

wg T FT AT WA gt o
afrasgzafgarsan: ( =faga: )

2 fex aa (aar) an qat Iww: an qaiq q@-
utq femfa awar fa og: an 1 fassgm ama-
A SEEUET A Fea JAm Ao /gEd
weathy: @z sgq wAcfe ( a9r war 9@ ag
AT ) 1
TRANSLAVION

For how tong a period is it that the dawns have
arisen, for lhow long a period will they rise still desirous 10
bring us light; ushas pursues the fanctions of those that have
gone before, and shining brightly, proceeds with the others,
that are to follow. O my noble wife! You should also
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn).

PURPORT

The question iz how long does Usha last ? The answes
is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24 minutes
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before the rise of the Sun. The second question is which
women attain happiness ? The answer is those who associate
themselves with other learned ladies and with their husbands,
are admirable on account of their virtues. Those who are
kind-hearted, pleasc their husbands aand those who are
agreeable to their husbands, are always happy and full of

joy.
THE COMMENTATOR'S NOTES
(qTETTAT) N FHARTA

= Desiring much.

(M) !ﬂﬁl‘ﬂ_ = Love or affection.
(wa-shifadaaay. gfa ag o) Te.

g sraTafaguTg |

The same subject is continued :

T T WandeagEeigYy aete: |
gerfi g stfgaaigw & dffg & dry wsaen

afravdrafgaisaa: (xfegya:)

3} wah segRi qdeem Jwew fa: @
st @y (gew) qowd a1 Im weArfa: sfa-
aear sy (wafs) ar g gewar wafv) | I A wa-
dy g s@d & W (o) (g@) afw
'(Wﬁl)u

TRANSLATION

Those mortals who behold the pristine Ushas { dawn )
awakening from sleep enjoy babpiness with us. The dawo
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that is visible to us, is giver of delight. Those who will
hehold the dawn in future times wi!l also attain happiness.

PURPORT

Those persons who get up early in the morning before
1he appearance of the dawn and after daily oblations medi-
tate on Gud, hecome wise and righteous. Those husbands
and wives who talk with each other lovingly after meditating
on God, enjoy happiness of various kinds.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( sgegrery ) Fart fagraasis
= Awakening from sleep.
greN: qEdAR efaaaarg

.
[The attributes of a good lady are taught by the illustra-
tion of the dawn in the 12th Mantra.

Mantra--12

TEagg FAN A Gl g R

gugstiadr 2adtfafaaeie. sSdaar sq=s
afeqsgzafiaisan: (wlv:)

2 30 ( IgAq ) @YY T WA AN
geRTa<l a1 gugdr: gam §yawt sesant Edia
fawdt caq 3¢ W ¥ n- '

TRANSLATION

O learned lady shining like the dawn, you who are
remover of all hostility and animosity, guaidian of truth,
manifested in truth, giver of lappiness, most auspicious,
utterer of the true and pleasart words of the ieachings of
the Vedas, most excellent, bearing the pelicy or good
-conduct of scholars destroy all miseries to-day.
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PURPORT

As the dawn gladdens all living beings by dispelling
darkness, by manifesting light. giving delight to all righteous
persons and pain to thieves and other wicked persons, in
the same manner, noble learned wives full of the light of
Vidya ( Knowledge)} and Dharma { righteousness ) and
endowed with peace and other Virtucs give birth to good
children by Union with the husbands and adorn their
family by dispelling tke darkness of ignorance with the
spread of good education and by causmg the-rise of the sun
of knowledge.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( arang gav:) areafagdent ¢ aife-wfaa-
|
‘F'-'I'i'ﬁl JaYr AT .. Who has removed all hostile acts

and animosity.

( Fwafay ) fagei ifa fafwsziFtfag

=The good policy of learned persons.

TRANSLATOR’S NOTES

Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other
translators have taken the word =3ur; ( Ushas ) only in the
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati has
taken it in the sense of a learned lady like the dawn who
dispels darkness ol ignorance and gives happiness to her
husband and others. The adjectives used in this and other
mantras like grwag gwr, wgaar, o, g o, Ay etc.
bear out his interpretation. They are not applicable to the
patural dawn and Sayanacharya and others had to give a
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn.
For instance the word smag £t which clearly means-free
from or removing hostility or animosity, has heen inter-
preted by Sayanacharya as Jraafr seve: qu% garin Ewifa g fr
wragréifs qur w1 i.e. she who has kept away Rakshasas etc.
This is evidently a farfetched interpretation. _

Prof. Wilson has translated it as ‘“The beings hostile to
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot
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note “Rakshasas and other malignant spirits, vanish with
the dawn Griffith has translated it as ““foe-Chaser”’.
Evil spirits vanish when Dawn appears, translating

gugrEn as aprgreiier genr snfexfy T fagdead.,. Wilson trans-
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as ‘Auspicious’.

It is clear that the adjective guysT: even as interpreted
by Sayanacharya is applicable more to a learned married
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati’s
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana
passages like 9uv: 9&t; (w9 €. 9. 3 ). Shri Kapali Shastri has
tried to give a spiritual interprefation to this and other
mantras of the hymn taking ST to be the Divine Dawn of
illumination. He has interpreted g7at fw<t MvwarcamN: f@=h
1.e. impelling pleasant and true speech which is better than
Sayanacharya’s farfetched interpretation as vy fenpmitr awife
tae il copiic i on il

This adjective is clearly applicable to a learned lady,
uttering true and sweet words.

gaeaAn fagawg |

The same subject is coutinued.

Mantra—13

WG ST FeI o S W |
wgl Yo et Wy eEwaye wwfd af o

afravgrafgasan: (whaga:)

g fex | @& quidt wa gt wwan san g
Jq™ WY I 99T IO SEUY WGGA 9 eawrfa
qsag faudfe sqvgw aw @ f@ wE (@
IO
TRANSLATION

O noble lady, you should be like the Ushas which
dawned continually in former times, the source of wealth
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through various activities, she stitl rises in this world, so
will she give lizht hereafter, through future days. You should
give right knowledge to all like the dawn being exempt
from decay or death in the form of the soul which is your
real pature and moving with the attributes and articles
upheld by you.

PURPORT

O good lady, as the dawn beiog eternal in the causal
form or the cycle ( flow ) illaminates all objects at all times,
in the same mannper, being eternal in the fortmn of the soul,
you should illuminate all good dealings With wisdom and
good education and always enjoy bappiness being devoted
to your husband and having good luck in auspicious wife-
hood.

gRaRa fawaaig |

The same subject is continued ;
Mlntrn~‘l4

sqsfewfufia srateaiat gt fafos deaia: |

AR ERALE SE Al aif gt W

afraegafgatsaa: ( Fq: )

3 fesra: | g awr walwasE 34 e stab
faa: snatg @aiw qaraiq el fafordl peonH
sara: QN wEd: ag SRATAR gaaT R wnay
(Fgag adean) o
TRANSLATION

O good ladies | As the divine Ushas '(dawn) lights up
with her beams or manifesting attributes coming from the
sky all objects in different directions and' throws off the
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who
slerp) comes in her charming form with purple rays that are
like the steeds, so you should also behave.!
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PURPORT

As the dawn pervades all directions, so girls should
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawn
shines well in her charming form, so should the girls shine
beautifully on account of their good character and sweet
temperament etc. As the dawn dispels all darkness and
creates light, so they should dispe! the darkness of ignorance
or folly and should shine on account of thejr civilised good
manners and other virtues.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(siffyr:) swdrweonian

= With manifesting attributes.

(1) sareng firg s fe fygamg

(ﬁﬁb 2-%) = In ail directions.

(fafirery) = fafirg st v (Frgo 3.9)
Form

( a3 ) SIS faer: = With pervading rays.
(ﬁ?) (qvﬁm = With charming form.
TRANSLATOR'S NOTES
i - safeanumf-anfag ws qyqr

WE - =1t T @ afagd it sfafagdtfa
(Faed <. %, 29)

gwRIT fwam |

The same subject is continued :

Mantra—i5

Aot dsa araid fed I SR I
Sgdomgye gvddtat frardiai sain st |
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af-usdeafgaisaa: (xfvga:)
R fema: | qd aw 3w Qe amaifa smags
Afrrn Fasi ¥ sud fasudimn gt seadmi
qqAT IR sugdE (@91 PAIeHy frew) o

TRANSLATION

O good ladies ! You should move in good virtues and
decds as the dawn who bringing with her life sustaining
blessings and awakening them who sleep imparts (to the
world) her wonderful radiance or rays; she is the similitude
of the numerous dawns that have gone by, the first of the
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you
should also be like her.

PURPORT

O men, you should know for certain that as all works
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti-
vities hegin with good women.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(*@U &m = Ray. )
(%ﬁﬂm) gﬁf g — Awakening well.
gA@AT fagaan | |

The same subject is continued :

Mantra—16

Y e wES AT Aurw o S |
AT AT GITAVET g3 A Sy

 gfaegzafgasaa: (xfuga:)

g wasar: | gegn: SuE: qwrEnA A (SERR)
sfte: wg: A wfa: s a9 wa gf anad
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qeaTy WY A1 qa: qw qata wwew (i) o
wrq: sfeA (ai fafasar) sq iy 0

TRANSLATION

O men ! artise; inspiring life revives, darkness has
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel.
let us go to that state where men increase their vitality
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn
and be fully awake. '

PURPORT

The dawn of the morning awakens all living beings and
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire
from active works an:d leads to sleep. She guards ajl like
the mother. So should a chaste and learned lady behave,

geeRdy fryaar |

The same subject is continued :
Mantra--17
wpor a1 3l afg: wma iy gwar g
AT #=e R g arfy R AT !

afrrsgaafgatsaa: (whga:)

g waif fexr | can md 0@ w9 wwnay
g wfer aq ow ffedfg a0 a7 ™ e
afg: (Wgrafa: ) ard faae: gea: o @
wmarn: fhan qrw: gfeafa & @n geg 0

TRANSLATION

O lady possessor qf the wealth of wisdom, bestow upon
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it
properly to increxse vitality). Provide that te your noble
husband who is & devotee of God and Who is full of splen-
dour like the fire who studies well and utters the well-
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connected and pleasant words of the Vedas full of the
knowledge of various sciences. He delights you as the sun
gladdens the charming dawns You must give him all
delight.

PURPORT

When husband and wife live in happiness dealing with
cach other in a friendly manner, having received wisdom
and good education and having collected good food and
wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice,
it is only then that the full delight of the domestic life is
obtained by them.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(egweT:) AR AEATEEIIE AATETOE:
= Full of all knowledge or well-connected.

¥ gfa w@rgawm (fae 3.29)

= A deyOIce or admirer.
(afg) avawag atan fagm

= A learned person who is full of splendour like the

fire. _

garas; wEne engenfanang |

Then again the duties of men and women are taught by
the illustration or context of the Ushas (dawn).

Manira—18

T nidreg: T sgeBfa Figh weta |

Frifia gEAtagEE @ Je gt ||
afusgaafetsaa: (wfvga:)

g weeat: | @ @1 gAY 9T AL €
admar: A Iea: (fagen: fexa:) aq@ weata
sgegfa wEARn AT ST AW
qYAg Y a91 QAT NTAd |
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TRANSLATION

Omen! as a man who performs Yajna with Soma
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and
wealth, in the same manner, learned women who have cows
and rays of knowledge give them to men of charitable dis-
position and alleviate all sufferings, get for marriage such
women who give happiness to all who have true and sweet
speech and who take only pure food, give horses and other
animals in charity and beget heroic children mighty like the
wind, being full of vitality themselves.

PURPORT

It is the duty of the Brahmacharis to marry afrer
Samavartana (return to home afte the completion of educa-
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are
cndewed with Vidya ( knowledge ) good manners, good
character and beauty and who are lovely and charming
like the admirable dawns, Let them then enjoy happiness in
the married life.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(arre) gef ad
= For giver of happiness.
( gaaam ) arany werfaaaraiam
= Of the speech (true and sweet) and food etc,

(Fa% ) Iegezagy Awal
= On good achlevement

greaRa fagaag |

The same subject is continued :

Mantra—19

aray AR ave da3EE Raifr |
syfapEaAEI T 51501 91 wA' AAY Frvar |
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afraverafgetsas: ( wfvga: )

g fazmant goofe | ayen ¥ wfed: aemmw
witww_ T3 Safeany qEat ami AEr @ 1@y
aw_ 3w aa fawifg T (wew) @ sfas
=g 9 1

TRANSLATION

O girl-chooser of all that is noble and auspicious, thou
who art instructress of the Yajna in the form of the honour
shown to enlightened persons and other noble acts, who
afier marriage art the protector of thy progeny like the army,
who singest the glory of God and the Veda. augmenter of
great happiness, mother of highly educated truthful progeny,
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom
thou lovest and firmly establish him in happiness.

PURPORT

A good man should marry only a good girl, so that the
macriage may result in good progeny and augmentation of
wealth. There is no greater misery in the world than one
that is brought about by union with an ignoble wife. There-
fore a man should marry after proper test a virtuous and
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband,
endowed with noble virtues and beauty.

I'HE COMMENTATOR’S NOTES
(wfed:) wvea waeaen “wfrfantaatafafa-
e gfa AT 1 |
= Of the progeny. :
(wftwe) Genag wfast
= Protector like the army.
(%g:) swafas q@er @& wfagr
= Famous and instructress like the flag.
The same subject is continuen.
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Maantra--—20

afegaas Jugt agsdraT TR 92 |

e fe ot avweara Ry feed: gt 3o )
afrusgaafgatsaa: (wfawa:)

g Agea ! an 3ew: ga adwmn @q fewa
[AATATY ATTY JEANT q: (wewEw) A ag e
wEw aet: agfa arfw: fas: asw: wfafe: fasg:
qfqdt 3a ufe &% ¥ wradar afFa ar @q =
VIR, qad ATHEAT 1

TRANSLATION

O men. good women behaving like the dawns beget
wonderful and auspicious children for the happiness of
their husbands who perform Yajnas and who are admired
by all on account of their noble virtues. They protect and
show respect to the friends, father, mother, who are oceans
of virtues and serve mother earth. you should alse honour
them.

PURPORT

It is only lcarned ladies that can truly train their
children after begetting them well. Those husbands who
respect their, wives and those wives who respect their
husbands dwell in happiness along with the members of their
families. All miseries fly away from their homes.

THE COMMENTATOR’S NOTES _
(Wea:) waeam_ (9o .3) = Off-spring.
(FAHAIT) ATEATT ~ Adimirable.
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This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the men and women by the iltustration
of night and dawn as in that hymn.

Here ends 113th hymn of the first Mandala of the
Rigveda.



WY TGS NAATH ¥
HYMN CXIV(114) -

R wFEACRAIAE  gEaeaifw: g
xfw: 1 sAd=ar) ¢ swar o fRegwamEt | 3,658,
faTre sorelt = gre: fanmE @ go,v Y, 0 Hftw

forega_ fram_fasge o= daa: ww

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject-
Rudra. Metres~Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes—
Nishada and Dhaivata.

uy faggfagawrg

Now the attributes and dutics of a learned person are
told.

Mantra—1 ‘
o g Tl g F aTey
T ey TP frd g8 md g

afersdgafearsa (wfvg:)

agy  ( WegrE: III|E: AT ) v fpaR
qgeae T wEy wieny am favay aage geey
A q9T qa9 &y Y G wOlEA AL /A
THUHE ||

TRANSLATION

We ( teachers and preachers ) offer these praises and
words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra
( a person who has observed Brahma Charya upto the age
of 44 years ) with the braided or maitted hair, the master of
heroes who are destroyers of all defects. in order that health
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all
beings in this village and city nay, in the whole world may
- be well-nourished and exempt from diseases.
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PURPORT

When absolutely truthful knowers of the Vedas and
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and
Brabamcharinis and the audience endowed with knowledge
and wWisdom, it is then that they make the world delighted
having attained physical and spiritual strength,

THE COMMENTATOR’S NOTES

(%) T8 TyEinasaaEy

- = For a person who has observed Brahamcharya. up to
the age of 44 years.

(wadia) wo=ar S @0 qe A

= For a person whose heroes are destroyers of all
defects.

- TRANSLATOR’S NOTES

Regarding a Rudra Brahamchari, it is Stated in the
Chhandogya Upanishad 3. 16.

wy arfR agramnioay aatfe amreafias aus
wgreenieeRa, fasgy, dwd wad s e
T ||

This quotation from the Chhandogya Upanished cleérly
coroberates Rishi Dayananda Sarasvati’s imterpretation of

Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the
age of 44 years.

aw Uufewn: stead |

Now the atiributes and duties of a King & Judge are told.

Manirs--2

= A | g sy yadog W fdw 3
ree § AN WHOAS a1 agwam a9 &g woRfay o
afysdaafgatsaa: (xfupa:)
Fe! 2 ad R X (ged ) Awen fadw

am e qu A (wensd ) s gfe @) § o !
41 ‘ '
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wg: faan g7 wag o & @ o1 9 WA aq gwAw
ad = wvitfag ( adwEn daa giew: @m )

TRANSLATION

O dispenser of justice making wicked persons to weep.
We make obeisance to you and honour you who are destroy-
er of jnimical heroes ( by offering food }. Be gracious to us
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and
exemption from disease that you bestow upon us like u
thoughtful or wise father. following your noble directions.
May we obtain freedom from disease. knowledge, exemption
frem miseries and acquisition of merits.

PURPORT

Vhe officers of the Stare should enjoy happiness them-
selves and should make the people to do so. They should
never show laziness in the discharge of this duty. The sub-
jects also should always please the officers of the State by
abiding by the laws of the State.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(FwaT) oRw G
= By offering food and makiig obeisance.
( 7 ) Onfrarmy (@) a@q
= Removal of diseases and knowledge.
() p:efadiwan (4) TorSTaUR
= Exemption from miserics and acquisition of merits.

('53') Ww?ﬂ == Dispenser of Justice
(ﬂ'ﬂ") mm -= Thoughtful or wise.

TRANSLATOR'S NOTFES

It is wrong on the part of Sa)anacharya, Prof. Wilson,
Griffith and others to.take Manu as the name of a particular
person, while it simply means a thoughtful, reflective or
wise man, as the word is derived from a7-a13 or #3-aw#® In the
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated ¥ fagined
®maw ( WoTwe 5. %, %98 ) i. e. by manus are meant learned
persons.

Rishi Dayananda Sarasvati’s interpreﬁtion is therefore
authentic, being based upon the root-meaning and the
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ).

qreaRw fagaarg

“The same subject is continued.

Maatra— 3
gwni ¥ gafl Yeweaa malva @@ w g
gamfaia ywrgwm JoRET g@am & g
afrdrafeasTa: (Rivga:) |
g Wiga: W@ (@wreaw (Y ) @ IgESaAl
FUPITER a AR WEOW O: GEIEA @Y qENEY
wiverata: fam: st (@@ oA ) G990 A
(@ ) fam: wam sawr & (g ) gfa: sgawm a1
TRANSLATION

O President of the Assembly giver of true teaching and
showerer of happiness, May we obtain through the honour
and association of the enlightened persons, your wisdom
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro-
moting the happiness of the subjects whose heroes are in
safety, you may receive themr well from al sides and we may
ajso receive them lovingly and pay due taxes to you with
pleasure.

PURPORT

The King should always bestow happiness upon his
subjects and they should please him. Ifa king does not
protect his subjects well having received taxes, he should be
known as a robber. -The subjects also should be regarded
as thieves if they are not loyal to the king even when
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properly guarded by him. It is with the object of getting
protection from him, that the subjects pay taxes to him,

THE COMMENTATOR'S NOTES

(®) v seate ofa-zrafa s
= Giver of true teachings ( 5-ws%, -2 ) Tr.
(3Tmsaar) fagwt dwen aowre =

= With the association And honour of the enlightened
persons.

(AA-RAYSAT FAFAFTNTIAG)
(gfa:) agiq avd wey
= Tax that is to be received from the subjects.

geany fagang

The same subject is continued.
Manira - 4
A Y Agwd aed Fleweg  fa daamy
A wewsd ¥Er ey gufafigawear gofmg 11

Af-TagaiEr s (HKivg:)

qay WA 4 A9 §F wiq anan Pq @ fAg-
qTag a9t a4 aen gufay smavieg @ @ (qu)
qATERET: FI: WA WX AEAG ||

TRANSLATION

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre-
servation to the illustrious President of the Assembly who is
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajpa in
the form of the protection of his subjects, who is crooked or
tactful to wicked foes, expert umong enlightened persons
and excecdingly Wwisc. May he remove far from us such
unrighteous persons as insult righteous schelars. We ear-
nestly solicit his noble intellect.
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PURPORT _

As the subjecis obey the orders of the King, the officers
of the State shouid also go according to the noble wishes of
the subjects.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( ““\) ﬂ!’ﬁl‘l‘ﬂ{ = Restrainer of enemies.
( oweTes ) aY gF SETQTER ArsAfa an

= The accomplisher of Yajna in the form of protection
of the subjects.

( aww_) geemyw sfe glean

= Crooked insulter of un-righteous foes. '
( &% ) wifawom_ waoey A wafase
T\ '
- = Unrighteous insalters of righteous persons.
TRANSLATOR’S NOTES
WA
sfis-wifeed |
sy AeqfireamTe

Now the attributes of a Yaidya (_Physictan) are told.
M.utfa-—-s
e st daRa A &1 wg B oy
@ Praiziven writfy w8 o ghrend dog o

aftv=rafse: (xfen) -

aq AET g1 g g argife fewy oy w
o gt werwi dua & wated (&v ) feat aTngy
wEAY ¥ w fagarg |
TRANSLATION

We invoke with reverence and food, & good physician
who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding
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in his hands excellent medicaments; may he grant us health
and happiness, defensive armour and glorious weapons and
arms.

PURPORT

Those persons who are friendly to good physicians,
taking nourishing diet seif-controlied and good mannered,
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( fza: ) faararasefrasaagem
= Dealings illuminated with knowledge and ]ustme

( aTFY ) A ¥X = Like the cloud.
(Fug sfa g am @0 9. 20 ) 1o
(wafz) Fama=y wfes fagiay

= A scholar who has observed Brahmacharya and has
matted hair.

(af:) difigw TomeTRwg

= Glorious weapons and arms. _

qATOTR S FHaTaIeeRTad |

How should Vaidyas and preachers behave is taught in
the 6th Mantra.

Mantra— é
w fid qeatgsad ov: @R @D @ avay
Twt ¥ W wyg sl W G FaIq I 1|

‘afeedrafgesaa: (wfiw:)

g waa fagg dw TovAwE ar @& (mw
WEATH ATHA VGG FAq10 T AR qEE: wW-
WA Trear 49 11 wei au a=: R o @
TA AT WA HE 1
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TRANSLATION

O Learned Vaidya or preacher, remover of the fear of
death, grant us food, good for mortals which is the sweetest
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in-
fants) Bestow happiness upon us by words of pr:use add-
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ' )- which
are increasers of the joy of the priests, performing Yajna
in every season.

PURPORT

. 1t is the duty ofa Va:dya and preacher to be free from
diseases und benefit all men By giving them proper medi-
cines and sermons md thus to protect them.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(weary ) At A gor fagey

= Of the pricsts performing Yajna in every season.
( & ) aqTrqETg

= For the President of the Assembly.

( AT ) FAIY TSFA - 1nfant child

mq ‘lﬁ NEIR — For a grown up son.
TRANSLATOR'S ‘NOTES

q&q Qﬁ qu (fﬂ3° 3. 26) Priests,
q9q §FTI9qqH (ﬁsh 2. ) == Grown up son.
AEA-TATY TAFET _ For a small child,
eI (fame =, 3)

o AT $4 FfagRTE

How should a Judge behave is taught in the scventh
Mantra.

Magntra--7

v A mmﬁ'ﬁmmaaﬁﬁm#ml'
oA o ﬁﬂtﬁﬂ!ﬁtmﬂ‘w & &fw:



648 The Holy Rigveda

afrasgeufgatsaa: (wfaga:)

g WX | & o Wy W oAt 9w (wfa)
T W0 WY ASh w4 gww A et 9w (wfa)
7 Ifee v ad: | 7 faak A @y o B e
(@ ) & quil: (wmaraetf: g @) dfa:

TRANSLATION

(1) ORvudra (Dispenser of Justice )} please do not
unjustly injure or harm those amongst us who are old or
young, who are capable of begetting or who are begotten,
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but
punish the unjust and the wicked.

{ 2 ) The prayer is also addressed to God as Dispenser
of Justice who by giving just punishment to the wicked,
causes them to weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha
( purport ) there is a clear hint to that effect.

PURPORT

O men ! You should also try to be like God who impar-
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their
good deeds and causes pain to the sinners by giving the
fruit of their sins.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(=2) [2] ~marity zwozhm:

= O dispenser of Justice, causing the wicked to weep
hy metinz out just punishment for their evi] deeds.

[}] -arwfa zetefm:
= God as dispenser of Justice.
q9: TN Y Ry

How should the officers of the State behave is taught in
the 8th Mantra. '
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Mantra—8

WTSHETE A 1 S e my gy dfen
aﬁtﬁmﬁta mﬁa‘tﬁiﬁmﬂ wzfrel w1
afwsdgafasTa: (wfvgr:)
2e ! zﬁm'wwa-uian{w (o=)
gAWE awnr Wifwa: & A aYw aeg ar aftw: A

wrat a Afer: My W dfew: ) T ey
w1 Qfcw: | 7 g Ay )

TRANSLATION

{ 1) ORudra {Chastiser of the wicked and unjust,
President of the Assembly ) May thou not cause any suffer-
ing to our infants and grown up sons grand sons and others.
Mayest thou not cause harm to our horses and other ani-
mals. Mayest thou not wrathfully deprive us of our valorous
men. Doing good dewds that are benevolent, we constantly
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom.

( 2) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the
wicked and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is
then addressed to God as above.

PURPORT

The officers of the State should anever kill any one un-
justly. The cows and other animals should be always pro-
tected. The subjects should enjoy happiness constantly
with the help of the King. All should thus pray to God
unitedly. ~\O God : May we never harm our sons and
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons
also do anything that is disagreeable to us. May we never
kill cattle, cows and other animals.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( gfaewa: ) - gife e srgaecnfa
fawd Qut &
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= Doing noble benevolent deeds.
( way ) fea< adww s ATAw
= Possessing permanent knowledge and wisdom.
- - . e .
I TWIAANTAAT: qREa¥ w9 qaciwegafavad
How should the King and his subjects deal with one
another is taught in the ninth Mantra.

Mantra—9

I § eMiagw @ Al foade gwge |
W i F g-ggﬁ@gaﬁmuf “gegr N gonm
wiasrafiasTy; (givg:)

g aeai fom: ! fe o o 59 @ ¥ sawe
WA QY TH (A ) GEART AT ATH (A7) g
mmgnﬁ:qa&(aa)w:wﬁaaiaqwrﬁ
391 goitag qar ¢ ( g Ay srear wfige ) |

TRANSLATION

O Protector of the priests or performers of the Yajnas
in every season : I restore to the admirable Jjewels and other
articles ( got from thec ) as a shepherd ( returns his sheep to
their owner } Bestow happiness upon me, thy auspictous be-
nignity is the cause of conslant delight and good intellect,
therefore, we especially solicit thy protection.

PURPORT

The subjects shouid learn politics from the officers of
the State and they ( officers of the State ) Should learn the
way of dealing with the subjects from the people and should
observe the principles of Sanatana Dharma ( eternal
righteousness ) after knowing their duties welli.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(= ) wgerm TeTereaan e
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= Admirable gems and other articles. .

( | )‘ﬁ!ﬂﬂ{ (ﬁﬂoa &) = Of tim priests.
- ga: st gatarad

Again the duties of Kings end their subjects are taught
in the tenth Mantra.

Mantra—I0

AR Y g (T EHR g ¥ g

g ¥ 31 i v Afe 2o 9 3 w6 o fEdt
ghwdaafetsT: (W) |

R wog fiv 3w qevs Mo ¥ fAd & e
gy Weg | 9 (WY ) @ q (HWA) |/ AY T
@t et & = (wena ) uf g ) @ @i S Al
guifor | fovel: & = W a1 o 3 gy s
a¥ aax sk ( wwiet fae gerena: g3 T aEm )i

TRANSLATION

O cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let
the felicity be ours. Make us happy and may I make thee
"happy. Speak O brilliant hero to me and let me speak to
thee. Thou who art augmenter of dealing in this and the
next world, grant us home and happiness, O Self-refuigent
God. o ‘ '

PURPORT

" Men should remain at a distance from the killers of
men and the animals, und they should be kept at a long
distance. The King and subjects should accomplish the
task of this world and the next by teaching mutually, by
starting an assembly and by protecting one another.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(ﬂ'ﬁ) ﬂ"ﬂﬁ @ 9 = Far and near.
(ﬂﬁ) W"! = The happiness of home.
(Rrwzl:) gatsdage: sxwrddd:

= The accomplisher of the works of this world and the
next,

TRANSLATOR’S NOTES

‘*ﬁ"?\m} = Far and nigh.

T3t (vig,) adfer qeaw (Frae 5. v)
A fa gaam (fage 3. %)

The duties of the teachers and preachers are taught
further in the 11th Mantra.

Mantra—11

AW AW wer w9 O A 0% @ gear |

o fast e meafifa: fed: giadt 9 o) 0
affwegzafgatsaa: (wfaga:)

WA YN AW [ aNreneny | aw: wavew
AAeET A [ wenme ] gd W sgwRr o R
wAsan oq A: AA: fw: qeor: wfefa: feeq:  gfiget
va uY: agafa aq was s o)

TRANSLATION

Desirous of protedtion, we say Namaste, (we bow be-
fore thee) to the Jearned and mighty Rudra (President of the
Assembly). May he listen to our invocation. May Prana,
a noble person, earth, ocean and heaven make us gETow,
You also make us respectable everywhere.
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TRANSLATOR’S NOTES

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the following
meanings of the word ® ( Rudra ) which is the subject of
this hymn, taking into consideration the adjectives, used or
the description.

[ 1] roegsuentearadugrad:

= A man who has observed Brahmacharya upto the
age of 44 years.

[ 3] gea mom Qafuan (Ton |wrsawY )
= A king or President of the Assembly who causes
enemies to weep.

[3] geem dafaar  sdAwasE@w @:-
qEHET: :

== God the Dispenser of Justice.

= According to the above derivation from wiyg-wyfa-

#rwd the word ¢ has been interpreted as geerq wopn dfuen
damfa: = Commander of an army.

[ ¢ ] =9 magdfs g3

= A vaidya or physician who drives away all diseases.

[« | sa-mmidma ufaagmdfe w:-gedas!
SR W WEE: U, TN
st fereest 2wl |

= A Preacher or a teacher who utters true words giving
good teachings.

[ & ] ®=-gutefaan -Aamdia: .

= A Judge who causes the wicked or unjust persons
to weep by meting out proper punishment.

© Let ussee by the way of companison what Sayana-
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and
Maruts whose father he is said to be in this and in some
other hymns.

Shri Sayanacharya has also given similar derivations of
the word Rudra in his commentary on this hymn 1. 114,



654 The Holy Rigveda

[ ¢ ] tFafaady swaw ofa &
[+ ] wduwed 7@ J@gmEafa somadfy

-t :
[3] &1 g9 I9fawe: AiAgaq =gy
afaqvera gfa =& |

[ ¢ ] a7 a1 &g wezTfinsr quoit aexfaqman srrew-
fen a1 e swednar ufa gt T
R -4

This hymn is connected with the previous hymn, as .
there is mention of Brahmacharis, a learned person, the
members or the President of the Assembly as in that hymn.

Here ends the commentary on the 114th hymn and sixth
Varga of the first Mandala of the Rigveda.



TG gRA
HYMN CXV (115)

NN g R
@R?%ﬁ agﬁ&'ﬁnaa %, & fAyg fagy o= |

%, & fasay_aez: | Ygm: @)
Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Decvata or subject

matter - Scorya. Metre — ’frishtup of various kinds. Tune -
Dhaivata.

FATATATIN TGRS |

In the first Mantra, the attributes of God are taught.

Mantra—1
fga Famgsmeig Syfia asweae: |
wmn rigfydt st g3 aen ST |

af-a=grafgaisa: (wfaga:)

g wear: | mq wete [t fawewr awwe
wA: fas aqe: 3q awmg o (sndaw) g
@ famwAa: swa: asqy: 5wt a; e

gfadt 7 siar: ( qfvaay wfea ) (aq o7 gag
IqTEay ) || |

TRANSLATION

O men, you should adore only that ‘\God who is wonder-
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who
i5 the Nluminator of the sun, the moon, the fire or electricity
etc. He has Biled up the heaven, the earth and the. firma-
ment. He is the Creator and the Spirit of all the movable
objects. He the Divine Sun is always before us.

PURPORT
No visible and finite object can be God. None except
the omnipotent God can create this world; nor except the
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omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of all
beings can uphold the uhiverse, can be the witness of all sins
and merits, can give the fruit of all actions. Without commu-
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness)
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires) and
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be
regarded as adorable by all.

THE COMMENTATORS'S NOTES

L
(53{) QT T — God the illuminator of all.

(i) g Fgdmay

= Not attained by the eyes and other senses.

(aa:) afdq Frssm:

= Who like the sun is full of and giver of the light of
knowledge.

(wrewr) wafa @33 smAfa wataatdt

= Omnipresent and Innermost Soul of all.

VEUECECT AN

The attributes of God are told in the 2nd Mantra

Mantra—2

gal' 2dgwE Gt a9l 7 SrvimAfy e |

= e

91 FU FFTAL gl A qf wgm wEg )
afravgrafgairaa; (=fapa:)

g masan: | Am feater Iww eqrfra: wd
qa: qawiAt 390 Iew quang wE: At T wsaky
ax gfer faewid (wvd) ¥Eam: av gmfa
fasma wawm we wfy faqsad | an o awermeETY
-y fawvla u |
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TRANSLATION

- O men, know that God to be the Creator of the whole
world, in whose creation this sun follows the divine and

“brilliant usha (dawn) as a man follows a young and clegant
_woman, in whose (of the sun) presence, leading knowers of

the Mathematics and astronomy teachingthe same to others
and desirous of being enlightened, calculate the years or
four ages named Krita, Treta, Dyapara and Kali for the
sake of doing good to others. , '

PURPORT

O learned persons, why should not that God be adored
by ull who has created the sun and c¢stablished it in every

. world and on the basis of which (Sun) all calculations in

Mathematics are made ?

THE COMMENTATOR'S NOTES
(7v:) Fuawaid ey
= Leading Mathematicians or astronemers.
(gmfa) awifor gavegwfadmfa
= Yeurs or four ages named Krita, Trcta, Dvapara and
Kali.
q: GATEE |
Tte functions of the sun are told in the third Mantra.

Maotra—3
gor it gl gt faan g sigavte: |
R 7w qgeey: ot qaigd dfa g
afa<gafim s (wivgn)
WAL SAWT: AwedsA: fayi: wAn @ quen

far; qavan: (wean: feee:) gfca: wrangfed we:
afeafin fav: gesw weq: (@ Rt (@9

feoen qugalg) 01 |

42
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TRANSLATION

Auspicious {benevolent) and .admirable learned humble
persons should know and utilise properly the swift and
wonderful rays of the sun which go to (penentiate into)
various objects and quickly circumambulate earth and
heaven.

PURPORT

It is the duty of men to approach good and absotutely
_truthful persons, bow down before them, and receive from
them the knowledge and practical application of mathema-
tics and other subjects and accomplish their works with the
help of dealings done in the light of the sun.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(wwar:) sgrat smoeEr: faco

= Great and pervading rays.
(gfra:) fem ) ghem efa g (frao ¢.%)

Directions, ‘
(Tavar) At seoend Tegefa gavar:
= Going to and penentrating into the visible objects.

gRETAFAATE |

The functions of the sun are taught further in the fourth
Mantra.

Mantra- 4
e ey aeifted woar wAifeed @ st
IR AR GrRyETEel areags faud |
afraegaafgasan: (wfaga:)
g wear: | gar aw gueg wegar faad a@m
ag qaen Fue afged Al AW (THGERD HE-
o) W (o g W) a gd g
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(Feama weat earqafs) g qeewn ghe: fead:
waren fred A agd (e aeay) T (Sl
aq ((q7) W@ guW I9nd, &M qu Aeny
fawrriter 1

TRANSLATION '

' O men ! God wheo is within the sun wnthdraws the divi-
nity, majesty and work of the solar world, at the time of
dissolution. When (God) creates the uriverse, He having
generated establishes the sun in his axis. He pervades the
directions with his rays from the same place and clothes the
whole world (gives light and shelter). It is by God’s ordained

“law that the night extends the veiling darkness over all after

'the sunset. You must adore only that one God and know
Him to be the Creator of the world.

PURPORT

.0 good men ! You should know that the sun upholds
the earth and other worlds by His attracting gravitating
Power, illuminates them and is greater than these worlds.
But he (sun) can not generats, uphold or gravitate without
the creative, upholding and gravitative power of God. None
except God is able to create, uphold and dissolve these
worlds

THE COMMENTATOR'S NOTES
(Qﬁ) L == Work, act.

Gﬂ%‘l’ﬂ! m == From the same pla,ce.
(fﬂ‘lﬁ) “ﬁ Wem . Fof the whole world.

| gﬂi’l&ml |

The same subject is continued :
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Mantra—S5

Afewey rhorenfaad g €1 §IN weed

JFAWAAITE AN m:qzﬁa & b
aﬁw&aﬂ‘zﬁﬁm (fawa:)

g waen | gu gew mwwfa fasea awwea
ufwwu"m(&waaq (wAwfay wq)
Mumauwqum:ni W %6
vq gfea: (fam ) duefa (aq v wg @
qaTay ) 1

TRANSLATION .

O men! Youshould serve or worship only that One
God by whose Power, the sun displavs his various form {of
brightness) in the middle of the heavens. so that Prana,
Udana and other vital breaths may enabie all beings to see
all objects, His rays extend, om one hand, his infinite and
briltiant power, on the other, by their departure bring on
the blackness of night.

PURPORT

Learned persons should always teach men to worship
that One God only and none else by whose Power, the sun
causes the division of dav and night distinguishing the bright
from the black.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(f=en) s
= Of the Prana ( a vital breath. )
(agurea) ITrART
= Of the Udana (another kind of the vital breath,)
gt fasy (Ffeftdefrag o 3. 3. €)
gTFIAT & WATEENt ( ;AT ¢, =, 3. ¢R N

& LY
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roivarAY fravael (siad 3. 2. R0 2R)

Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati’'s inter-
pretation of faw (mitra) and (3%%) as quoted above is based
upon the authority of the Brahmanas and is not :magmary

gawaRy fagawg
The same subject is continued :

Mlntu——é

s ¥4 i gat fatea: ﬁqarﬁt'mal
Ao’ firsy adont weAnaRRy: faey: ‘{ﬁﬁi’?ﬂ!ﬂ I

afeysdemirisaa: (wivwa:)

" gXan | guen sowAw gfemr swrmTAT:
aw: gu fa: weea wgw: o faqa aq fawe
aew: wfeh: fasy: wfmﬁ a ok namauﬁa a

(wwm ) gmfa a9 WY WA WIEER

TRANSLATION

O truthful learned persons, being enlightened by the
Communion with God-the Divine Sun-the Light of Lights,
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which
Prana, Udana, ( two kinds of vital breaths } firmament,
Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and
respectable everywhere. You may admire them.

PURPORT

"Men should always kecp themselves away from sins,
shouid observe Dharma (righteousness) should have coinm-
union with God and having thus attained peace should
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of-
noble desires) and Moksha (emancipation).

This hymn is connected-with the previous hymn as by
the word ¥# is meant here God and sun.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(afican) sepermTa

= On the sublime attainment.
(iea) AT = of God.
( warem ) T

== Worthy of condemnation, despicable.

Here ends the commentary on the L15th hymn and
seventh Varga of the first Mandala of the Rig Veda.



WY TR ANH g6
HYMN CXVI (116)

ww qufenmgun qe  sear wfw
wfirawY 398 1 ¢, U0, 3R, 3 favig fasgq o
3, & §, 1], U3, 1Y, T4, §5, Re, Ry, R% fAuy
faszq wez: 1 3, %, 4, 9, ¢ Pregq g e
AT | g, 1% 2 qhew dfeasgrr 1« gg dfe ge
e qfwme: | daW: & |

Seer of the hymn - Kasheevan. Devata or subject -

Ashvins. Metres - Trishtap and Pankti of various kinds.
Tunes-Dhajvata and Panchama.

vy fasafaaasg
Some thing relating to art is told in the first Maantra.

Mantra—1I

Ardzarsai TR g'saﬂﬁm wwfady o |
arrdtnra faagvd grar Sargat Age QR |

afyssraftarsaa: (wfvga:)

(g wear: ) awr areearemi  ( fafersd )
AR (WA) @Y T wwfa fawaw A
T8 ST AaEg: (TaT guead) Eanai afg: o
9y'S ara: wfwar g1 @ @l

TRANSLATION

O men; as by the vehicle in the form of an aeroplane
yoked or driven by absolutely truthful artisans of righteous
nature, oommapders of the Army carry various articles to
distant places, as & mother arranges everything for a child
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in-

"to pieces necessary articles for proper utilisation as the
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water shatters the earth and hillocks etc. ‘or as the wind
scatters the clouds full of water ?

PURPORT

When water, air and pieces of earth are used methodi-
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can
they not accomplish.

THE COMMENTATOR 'S NOTES

(ufg:) ofeg g m TTwY uqurawwm
(fee 2-23) — water.
(fawia) fafae wat got aenrm et

= For the source of great joy.

(w¥r1R) winfa dmgw qfedrdaTda

= Earth and stones etc. uscd for building roads.
( A=A ) afeasreearat  guaressat
fafearsam

= By absolutely truthful righteous artisans.

wa ggfaggamg
Now something absout the warfare is told in the
second Mantra.

Mantra—2

dfrgaerfurrgbatinat 2ami’ av il svegrn

qgrE Areen spEwAT gwer 199 fvma
afrasgrafgaisaa: ( wfega: )

g MW ATEEAT (AARAATEL) A
Argaenta: wmgEnt: ar damt qfaf: a1 @
affor fr Figy: aav e wraT wEw: GWd W
§urh qwen agw fama (o eeeamm @
Wi ) 1 | '
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TRANSLATION

O absolutely truthful and destroyers of the foes, O
President of the Assembly and commander of the Army, as
you accomplish your works with mighty and quick-going
articles or with the activitivs of the battle whenever neces-
sary, done by learnd persons, doing like that or following
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands
of enemies.

PURPORT

As the firc burns the forest and water shatters the earth,
so enemies should be conquered by rapid and effective
weapons. ' '

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gaewfn:) a/7 qaast:

= Mighty or flying with force. ( ﬁ?.;, sfawawm
: fme .8 )
(mmﬁ ﬁ“ﬂ Destroyers of enemies.
(Tt ) wifesmarsAgfaearfam - aqga-
e 1+ vEwEfaatieirsmEe e
(Freo)

== A man utlising the earth, water, fire stc. knowing
their attributes. '

(uwen) garaw i ayagEe
= Of death-like band of enemies.

wq Aerfafaatnfzoafoms
" Now the science of building boats and ships is taught.

Mantra—3

' ¢ gegdPeiadd o 1 whimmget seio:
AqEgAT R e frearrs i (
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afadgeimisaa: (Rivga:)

g wiern doelt qui gu:  axfeeww o
WoTH JERe wfvay wqae <fa ¥ (19) wagn: o
g wirwthe: wafoagghn  arwsf: St

sxg: (A v

TRANSLATION AND EXPLANATION

A man desirous of possessing and enjoying wealth,
riches, necessaries of life, comforts and victory should
fulfil his desires with the help of physical sciences. By
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and
water (for generating steam for propulsion) he may make
voyages on the seas backwards and forwards and in this way
he may amass wealth. Such a man never dies in want and
without assets, for he has laboured as a man. Men should,
therefore, spend all their efforts in building ships and boats
for going and coming from one country to another by water.
The ships are to be constructed with metals such as iron,
copper, silver or with wood etc. and by the use of heat and
light-producing fire. These substances when properly used
enable men to go from one country to another with ease and
comfort. The ships which carry men on their forward and
return Voyages on the sea should be strong and able to stand
{on the waters). The officers of the State and the merchants
should make voyage by means of ships whenever the exigen-
cies of business might require it. ( Pt. Ghasi Ram ji's
transiation in Introduction to the Vedic Commentary).

THE COMMENTATOR’S NOTES

(gw:) sy Fmaf:

= A commander of the Army who destroys his enemies.
(wfear) avg fagarfas afeesd

= Mighty like the wind and lightning. -

( wremsaetfr: ) smean: wewAaR: faaToes:
femgmen: get fawsd ag nf:
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= Having men who are thoﬁghtful and experts.

greray faaarg

The same subject is continued :

Mantra—4

ﬁﬂ Wﬁ@mfgﬂh?qr gAY TN |
wagey eien TR frft o gadf: e

abrdeaf@isas: (wiwgs:)

¥ Arewn (®WRATE ) qai faw: @@
(Femfir) sifer worg R aait: agawd: magefi: fafa
wafi: wwi waged oA ante o fa sEg:
( wda™ ) |

TRANSLATION AND EXPLANATION

The three kinds of cars, the ships etc. should be
provided with means of comfort and they should be able to
move at_such a great speed that they may cross the watery
ccean, the land, the upper region in three days and three
nights, rushing on their course as if they were provided with
jnnumerable feet. They should have six mechanisms, fire
chambers for securing swift motion. Let men travel comfort-
ably- in three regions. Men can enjoy the best comforts by
acting in this way, but not otherwise.

PURPORT

Oh when men shali be able to cross the bcean etc with-
in three days and three nights, what happiness is there that
they may not attain ?

THE COMMENTATOR'S NOTES
( war: ) aW: = Nighs. | N
( agxen ) aranzafa am afmy @ea w-
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feweq _ o the firmament.
( wraq ) weawt: agfawaes e

= Of a sandy place or desert.

(fafa: ) yrarafoaog mfagfv

= Enabling to travel on earth, the water and the firma-
ment.

( wwek: ) wz wean:  srgmern: suaeeafafa-
gim ag a = With six mechanisms.

TRANSLATOR’S NOTES

safafama ( freo ¢2.9)
agy geasaftwaw (frgo 9.3)
gaeaRa fawawg

The same subject is continued.

Mantra—35

FAread agfrd Ry shrgo 492
aaPaat gg‘gﬁgnﬁi gafoar aryamafegaigy 1

afasdrafgatsag: (wiega:)

g wimal aa (@) qa wATTRNT wATeRT
qUAT qgX AAECA ATAG FgY: Y WAteantd
gy sy fawdan (@ at ad @ qe-
gata )

TRANSLATION

Ye men ! in the ocean full of water and in the upper
region where there is no means of support for hand, where
none can stand, you should travel for success in your under-
takings, by building ships and aerial cars in the way des-
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked.
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring suc-
cess to the undertakings There should be a hundred iron
bars ( i. e. apparatus ) for supporting the cars on land, or
water and in the air and keeping them steady and for taking -
the bearings. These apparatus should be fixed to the land
conveyances, ships and acrial cars. These three kinds of cars
should be constructed for making them steady. Such cirs
secure permanent and abiding enjoyments.

PURPORT

The officers of the State should travel in a supportless
path ( firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers
are protected well, it is net possible to get victory. Such a
great ship should be buijt where there are a hundred of more
oars. Men should build the largest possibie ships or
steamers. In the same manner, a man desirous of speedy
transpott, should build vehicles which may go to the earth
as well as 10 the firmament or middie regions.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( @mz ) mrafwd e an

= In the firmament or the Ocean.

( ufwa't ) fﬂﬂﬂlﬁﬂiﬂﬂ} = Learned men and

(9% ) WAL ~ Enjoyment
TRANSLATOR'S NOTES

wiftgfata qaaw ( Frae v, % )

q-mat nAewarsal: — WA awd Tiftare ww

WY ggel wear fawrsricasitent

gfer wgfe zaR= srearn)

AW IAATFTAGIUY;

greRa fagqawy
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Mantra—6

P 77g: WAwTaguAiY iy wfa
aqmmwﬁﬁwqaiﬁm&«(ﬁzﬁgi I

afreredgafgatsan: (xfvwa:)

2 mftat gam wowatg (& ) @ @Ay
uyg wread fagaied w3q: ( 34: ) 3% ey safe
st 3 A afg TAN 39 (UE ) TEeE
T aa W4 vafaean wa: ¥ gea: WA 99 39 (1)
fawang u

TRANSLATION

Ail men should exert themselves in this way, because it
helps to secure enjoyments. These cars mentioned abobve are
to be copstructed by the use of the white steam which the
scientific men generate by properly employing the aforesaid
Ashvins ( water and fire ) for the purpose of swifi loco-
motion. Those conveyances are always a source of comfort.
This power of the Ashvins ( Water and fire etc. ) is fit to be
bestowed as a gift and as it is conductive to happiness, it is
invigorating. It is full of great capabilities and most praise-
worthy. Tt is productive of excelient good to others. This
fire is a swift horse which causes these cars to move rapidly
on their tracks. We shouid employ this fire, the cause of
swift locomotion, to our use. The merchants should use it in
particular.

PURPORT

Those Presidents of the Assembly and Commanders of
the Army. who protect the traders well and send them to .
distant lands for business, become prosperous and enjoy
happiness constantly. :
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THE COMMENTATOR'S NOTES

( wfeen ) wegfysnifin Wy gaEgER

= Quick givers of happiness like the earth and waler.

( weay ) wgsifqAmfiag

= Fire which pervades the path, here the meaning of
electricity has been taken.

( sreIaTe ) g @R A e
= For a vaishva ( Trader )} wholis not to be killed and

who makes things move rapidly by the use of steam
‘and electricity etc.

a; ) Ea_'" L 1L & Conveyer w:th ease.
( M ) ATFT. = Ful! of knowledge or wisdom.

TRANSLATOR'S NOTES
wfiqat weg: @a: (9aWe 3.8. 2. 4)

So the meaning of aw as aflw ( fire in the form of
electricity ) given by Rishi Dayananda is well authenticated.
d7: is from oz-7aY adwwdisef: - e m mfw here the third
meaning has been taken. ¥ is derived from a¥-wat here the
first meaning of ufe as % or knowledge has becn taken. It is
note-worthy that while Sayanacharya, Vinkata Madhava,
Prof. Wilson, Griffith and some other commentators have
taken ¥y sw to be a white horse, Rishi Dayananda Sara-
svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana
Y 2y afaf apg A (waww 3. ¢, 2. ¢ ) has taken it for
fire in the form of electricity.

gaang faqaag

The same subject is continued.

Mantea—7

g A geR s e e gt
FRIATSRRIEW Jor: g4 geaf afeg g i
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afraegrafgdisan: (xfaga:)

¥ w ad (gai ) aferara weiad ( famiad )
gefraR w@aw 1 gem wEEEr STORTR A%
ggn: quidq od e afawas o
TRANSLATION

O learned leaders, President of the Assembly and
commanders of the army, you give to a student who is an
enquirer after truth a devote¢ of God and obedient and
disciplined much and various knowledge and power of
action. You give him good guidance of the path of wisdom.
From the mighty room of fire which is like a horse, you
fill hundreds of jars ol the distilled juice from the place
of the sprinkling of water, which 1s like the hoof of the horse
and which pleases active artisans.

PURPORT

A student who is endowed with peaceful disposition,
humility, self-contro]l and other virtues is able to manu-
facture various conveyances, having become a great artisan
or expert in various arts and indusiries, who is trained by
absolutely truthfu! instructors as for both in the theory and
and practice of arts. 'When artisans manufacture vehicles,
sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with
steam etc., they are able 1o travel to distant lards by the use
of electricity etc. which are like horses. '

THE COMMENTATOR'S NOTES

( FHITA ) AFEAWMAAIHIT
= (Qbedient who gets and obeys good orders.

( FATA ) FOA qIERA_ FA: ﬁafawa 3
fra# At 4=

= From which a man pleases active or mdustnous
artisans.
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(AETR) UG §F AAAGATAT

= From the place of sprinkling which is like a hoof.

(wvaeq) gl wiEngea

= Of the room of fire which is like a horse.
(gman:) wiwgaea w@w
= Of the distlled juice.

TRANSLATOR’S NOTES
U TAI®EA™N (fﬂ'ot 2R) - Water or juice.
gR@ne faaamg )

The same subject is continued :

Mantra-—-8

fewrmfia s ﬁaqaﬁmm HI9Y |
TN uﬁqfﬁmﬁmfﬁma [t wfed |l

afrysgrafedisaa: (wivga:)

R wfeawn gai fghw (gedw) wm o'd @ qarR-
dum wi fagadw F9R wuew wdd wfEm
wasfta qdwer w@fea 7 9q fAeag: (o 7@aw) N

-TRANSLATION

O men and women who are performers of the Yajnas,
quench with cold water the blazing fire and remove the
darkness of night with the day’s light, Give to men strength
by feeding them on nourishing food. You extricate a man
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions
and restore him to every kind of wetfare,

PURPORT

 Itisthe duty of great scholars to remove the heat by
the water purified by Yajna and by the preservation of the
43
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forcests. They should make men strong by supplying them
invigorating and purified food. They should make all men
enjoy happiness and remove thre:-fold misery by the per-
formance of the Yajnas.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(H8Y ) frag 78 aEm (fme €.0) - py,
(watd) pAwE sqagrt

= In a bad dealing or Statc.
( wfaw) garew | sdfeafara « Ie g.58

% A% faagedd | &x s wiarfenq

= Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures.
(mfrsar) amIesrasiat
== Performers of Yajnas.

TRANSLATOR’S NOTES

By three fold or three kinds of miseries are meant
aremifm® Spiritual. internal or individual misery caused by
illness or ignorance etc.

aife &5 3@ Social misery caused hy the absence of
love and sympathy snfy 2w 3@ = Cosmic misery caused by
storm, over rain. absence of rain, fire, floods etc.

gArany fagamyg |

The same subj:ct is continued :
Mantra- 9
T ARRgSES TRefawy |
¥R T qAAlT O Heary asey araweT ||
atersdzaimrsan (wiwa:)
g miiratgag adumt Awen wfvast gat fag-
TR I=AT AR waaw wam  (wnafaly) awa

o
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(yey) & T FAwi A WARET TR gEEA 9TR-
T WY WA Qa @EONE A wida Qe

fafemmamm 0

TRANSLATION

O learned President of the assembly and commander of
the Army who are truthful and arc like fire and air, you
should send the protccting army to distant places, keepiny
it properly under the charge of cfficient high officers and fit
to keep awaywicked cnemies. In the chariot of the persons
who is the greatest devotez of God and sincere admirer of
of wise men, let there be proper arrangements for quenching
the thirst of travellers and let there be abundant wealth for
the fulfilment of all legitimate desires.

PURPORT

It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet
water in the vehicles like the acroplanes which may bé im-
pelled with the help of fire in the form of electricity. Let all
requisite articles be placed there and travelling to distant
countries let people earn much wealth and utilise it for
Charitable purposes.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(vaey) whFam g gdww)

= Those who are like fire and air.
(Mamra) wfa @7 o @Yar Aranza

= Of the greatest devotee of God and sincere admirer
of wise men.

TRANSLATOR’S NOTES
(ntfefa wgam famo 3.2%)
(wfemdw w@ify aewea mfaar fagaew =

... The same subject is continued :
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Mantra-— 10

g9l ameda afy sgsaa pfvfig stat
mifitvs wfgaemmgFatrefaugT FAATY I

Afrgrafearsaa: (wfega:)

g TEET UAGRARIGAT gai sgarAm qvfen
g afy mA=an (§:@| 99w gean) ga (wiq)
woew: fra@oagE sram wans s
fowrs AENan WA BAY TR gREFECn g (T9)
h® ofg 91 7 g6t (oY 37 sEErd) sfgaw
sng: sifazas

TRANSLATION

O truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of
ministers ) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) us
they remove an armour from a renepade. keep a distributor
of wealth or charitable p.orson from all miserv. Make
arrangements for the education of the Brahmacharinis who
are full of splendour from absolutely truthfyl aged and cx-
perienced for their marriage with suitab'e husbands (one for
onc). O givers of new life like the Vaidyas or physicians
who are destroyers of all diseaszs, augment the life span of
4 man of renunciation (by providing him with ail necessities)..

PURPORT

It is the duty of the officers of the State and preachers
to climinate the troubles of charitable persons. They shouid
protect all students whether boys and girls and arrange to
impart them wisdom and good education. They should
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of
the girls before 16th and should allow their marriage by self
selection (Svayamvara system) upto the minimum age of 48 in
the caseof men and 24 in the case of women. In this way, they
should help the growth of their physical and spiritual power.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(afan) wfaweares

= A man of charitable disposition distributing wealth
and articles amoug the needy.

(a’t‘ﬁl’ﬂ‘) !iﬂiﬂ; = Armour.
( =STITATE_ ) TATARTATE_

= From u run-away or renegade.

(“fﬁa‘“) E‘g: = Of a man of renunciation.

gasavy fagawrg

The same subject is continued.

Mantra—11

agl AT T i Frivfeeqniagr w49y |
afggiet  fafafmergigagegazata |

afredgafyatsTa: (RfET)

g a0 wwan fagian wdvs@manafaay ai
gat gaaY: aq wed weg W wfaferan awew sang
(ngremgafy  wR wfe qa fivm ga W
77 g Iq ( F99: T qaq aqqaW ) 0

TRANSLATION

O leaders of Dharma ( righteousness ) O absolutely
truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem-
bly ) and Raja Sabha { Council of Ministers } glorious and
admirable is your work which is the bringer of welfare and
good happipness that you being highly learned, manifest or
reveal in charming form like the treasure,knowledge pertain-
ing to the obvious duties of household life etc. for your
respectable progeny and for aquiring piaise from all
quarters. '
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PURPORT

O man, you should not regard any treasure giver of
greater happiness like the treasure of knowledge. Without
this, it is not possible to get desirable progeny and happi-
ness. You should also know that there is no development or
advancement of knowledge without genuine or bonafide
criticism.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(a7gAr) afige: aeFrgfy wemg wea €

== For respectable progeny and praise from all sides.
(Tremy ) T @WRE gy
A ]

= Worthy to be accomplished.

(AF[BY ) AT G0 — ATTHAA JE A

= Without veil-clear, obvious or evident.

TRANSLATOR'S NOTES

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof.
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti-
cular Rishi while as it is derived from afz-afwamrrge: and
means-admirable and respectable.

gaeada fayauny

The same subject is continued

Mantra—1}2

agi FT g7 da ygfagmifa amagd i

TaT § TwAtug aerae g g gdigee o
afasgrafgaisaa. (xfvya:)

g AT at ( gaaE): ) AW <OE  WTaR:
g §va agg: gfer ¥ (@) WA IW AW



Mandala 1 Hymn CXV1 679

wifasgaitfe ag (a: ) fagm ot ag’ @ W@
givemi weat g svary an gai Siw wwaw sofa-
sgoATMTY |

TRANSLATION

O leaders ( teachers and preachers ) pursuing a good
and wise policy, having acqired knowledge from you, 1 who
am the son of a man of non-violent nature and ome who
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as
the tightning manifests or produces rain, your sublime and
mighty deed. You should also manifest or bring before the
public that great scholar who has taught you and me the
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like
that of the Acharya who pervades (is expert in) all
sciences.

PURPORT

As no one can get happiness without the rain, so none
can get delight and increase his intellectual power, without
the help of knowledge and great scholars. Without them
knowledge and happiness, Dhurma and other objects of life
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring
knowledge and association with great scholars must be done
by all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(éﬂ:) ﬁ = Deed.
W@) fm == Lightning.
(7eag ) i R, siefy e &

= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom )
and Dharma ( righteousness ).

(dfreort): Fdiag wtom
= By the sublime deed that is like 1he head in the
body.
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TRANSLATOR’S NOTES

LN » -
( wrggor: ) wfyasened 3@ ¢ wham
(fge 2. ¢)
The word zsag is derived from 3 anj-sroweiwwaY and a=q-
nfe ga75r: hence the above meaning given by Rishi Daya-
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of Sayanacharya

and others to take it as the name of a particular sage and to
associate absurd myth with it.

Fraqor is from r-4ud fgerry ( STweET arg qR ) A sy
Argaor |

Therefore the above meaning has been given by Rishi
Dayananda.

gataRg fagawig

The same subject is centinued.

Mantra—13

TAEPRIE I 31 9% JHEgEIT [/ |
Jd a=orgie afamwear froareafaamgay 1

afrusgzafgatsaa ( wfega: )

g MiAr geasr wifial ( seamwy ) o=
gefea: (f@gi ) afuwmean s @y awq ww-
gatg &t gai ( agva: faur-fasngwa: ) ag fgrom-
& Wd a9 T9R ( |ad IWEH ) o

TRANSLATION

O absolutely truthful and revealers of truth by dispe-
lling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly
learned person for the achievement of happiness takes in
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets
devetopment of various faculties and he acquires much
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man
to earn much gold and other kinds of wealith with one’s
hand to all the seckers of knowiedgs.

PURPORT

O Scholar ! as a learned man accomplishes all house-
hoid duties having taken the hand of a learned lady, in the
same manner, you should propagate or diffuse knowledge
having gathered around you intelligent students. As students
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good
teacher, in the same way, learned husbands and wives should
always enjoy happiness, by imparting good education to
others’ and their own children.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( ame ) IER-gENIad | W a1 G-
fawr afaa

= For the achievement of happiness.

( Stﬁ“' ) agﬁmqwﬂ: = Endowed with much
knowledge.

( afyman; ) aga-saear @ faws e

weqr agfeaa:

= Of a good woman who causes development of
various faculties.

( fyzoagean ) fewwd g awwnq & Muw
= The knowledge that enables a man to aquire much
goid or other kinds of wealth.

TRANSLATOR’S NOTES

There is not a single word in the text to show that
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that
Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet
Sayanacharya prefa?es his commentary with these words—

afamaim wea fagaed: g Agawwg &1
qT GHAATATHH AfETTAHET 1
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How should men deal with others is told in the four-
teenth Mantra.

Mantra — 14

ATE THT RTINS 9 T Arewr gy |
rﬁh T gegen 37§ FWONETE fEw

afregraigasau: (wfvpa:)

¥ geqs wwwear Aaw wfyaR) g9 (gam )
qHI® e WET: ( wewE ) afaw™ §a (Al
wgea™ wiaawagean ) waqwn ( wrauas )
38-3 @y wfa qd waf famr fasd Fomw =wfag
HEOTTH_ U1

TRANSLATION

O absolutcly truthful leaders of men, teachers and
preachers, you liberate all men Irom the misery causcd by
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf.
You are benefactors of many, you maoke a man W|se and
kind-hearted to impart truc wisdom to all.

PURPORT

It is the duty of all leasned persons to lead men to the
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep
them away from all unjust acts, having kindness to all
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( s ) Eﬁlfi!ﬁ am'% = Desired act.
( fa=st ) fa?mﬁgn‘zTo ‘impart knowledge.
( g ) 9% agq wTW garf Wefrand

= Benefactors of many men.
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gy fraaame

The same subject is continued.

Mantra—135

afed fr dRaBflz P Gowr aftassmang |
A sEmrgdt fred v i | s

afracgafygasaa: ()

¢ witast gmvaw s afcawar e afor
¥ T3 oW aq: wegfr ( fgd oF faygmd st
wat gaa fz segwey o

TRANSLATION

O President of Assembly and Commander of the Army,
you immediately cut off the evil character or mischief of the
army of the enemies in the baitle at night like the wing of a
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to
say ) for the protection or preservation of the beneficial

‘wealth and for carrying on the policy that protects the
pcople,

PURPORT

"It is the duty of the noble king and othe officers of the
State who are engaged in bringing about the welfare of the
subjects, to cut off in hattle the cvil character or mischief of
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be
protected well, for, protection is the recompense of the
revenue received from the people.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( afory ) wsitay

= The evil character or mischief of the enemies.

(afeararang) et | afeawan o ofa
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gt qaw \ gaRegenAtw awa gfa @A (Re

22. %)
= Army that kills the wicked.

( g ) gha gar ayg

== For the policy that protects the people.

( gmen ) aqETER

= Of the unit of the army of the focs.
TRANSLATOR’S NOTES

While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take i1 as
a reference to the cutting off the foot of a queen named
Vishpala the wife of Khela, and to the giving of an iron leg
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried to explain it spiri-
tually in the words like @@ wads: feomeaft sawgear afasmg
agwga wxqafa ) aer ufe adwfae oy g8 sfadseg sfe el
aad) sery 1 ¥fg wws sESdGEnE faear-fant qrefadfy - o ox

This spiritual interpretation is certainly better than that
of Sayanacharya and his followers.

gaeady fawanig

The same subject is continued.
Mantra— 6
o4 AT TRIFAYHE A AT I57 |
avqt AT ArEeaT f3wy s Fwy faewEae |

afrysdgufeatsae: (wivga)

T: q%8 md A9 A A1 Sqw Iefama @
WAY WA U1 § 9N WwEE  fad
WY TX TE@IEF ARIT | Al q@wl fagsh
T FgarAt  sfigdtedcs awat gar @
( wfaeam ot e AW add ) qawd g3dq
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( mfazq ) fa=et maft  ( smageTg fawred
wfanlt ) maaq (@@ NeRqH ) |

TRANSLATION

A King who is the protector of his subjects like their
father, causcs a man who cuts into pieces hundreds of sheep
and gives them to a female thief and who having a trained
horse tells others by his discourses to do such evil deeds, to
suffer in prison etc. like a blind man. O vye absolutely truth-
ful Ashvins { President of the Dharma Sabha — Religious
assembly and Rujya Sabha — Council of Ministers)
who  are like expert physicians destroyers of ull
diseases vou give eyes of secular and spiritual knowledge to
the persun who is ignorant,licentious, debautchee and suffer-
ing from various diseases, so that he may clearly see the
path of righteousness and tread uponit.

PURPORT

it is the duty of a King with his council of Ministers to
put into prison like blind persons those who are violent,
thieves and debauchees and to make them lovers of Dharma
and knowledge by arranging lectures for their benefit and
reform and to make them healthy by supplying proper medi-
cines and wholesome food,

THE COMMENTATOR’S NOTES
( 3% ) gwew 13w fin @4
== For the wife of a thief or female 1hiet.
( awERy ) sugARTy | WA afwe wmt
wiEifa® ARG SAAISFANATE APHW1G

= Preachcr or instigitor.
( ®AET ) wAgel wigguaaEG

== For an ignorant person, not pcssessing wisdom or
knowledge.



686 The Holy Rigveda

TRANSLATOR’S NOTES

wfg-sasawmi artfa agRsfe ( argodsafa:
3“"0 ) mf is deri\rcd from x-“ﬁ'm“u‘: ﬂam\
saf:-mw A mfara aw wTndwgom  sAwfe-
Tofaqast afq (smfeo v, 193) sfrafag,

wmi so S7AY means an ignorant person.
g% gfa @am ( fAge 3. vy )

gﬂﬁq favame

The same subject is continued.

. Mantra—17
T g1 T Ffear ade sreimfagayan s |
fagd’ gav wedwewea g @y fr Aieer 839 )

afeeg seaq: (W fapa:)

g Aazar ( ®A@ANY ) gue gigan g7 oo
ga at ( gadr: ) wa JA7 wEAT gaw 9y st
657 ( gwaq fassg ) 1+ @ fasadan gfig: =9
wasgea At 3 fargr guat @91 gat @ @99 0

TRANSLATION

O President of the assembly and commander of the
Army who are illuminators of true kmowledge, May your
conquering army which is like the daughter of the Sun i. e.
Dawn and useful like wooden articles, ascend your cars
which are followed by horsemen. When you are associated
with this glorious army, all enlightened persons heartily
apploud and support you.



Mandala | : Hymn CXVI 687

PURPORT

O Officers of the State, you shou'd manifest the justice
of Dharma ( nghtcousmss) like the sun by organising an
army which is praised by all learned persons and which is
equipped with all powerful arms and requisite materials.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wuem gfean ) guen Rfgar s g wfa:
CL |
= The Dawn who is like the Daughter of the Sun.
( wreHa ) Ay wesifaw zway

— Like the wooden articles.

gawRy faeamg

The same subject is continued.

"Mantra - 18

azaig fedigen gfdgonmfas e
Tage /Al o i gaww fgoe g

afr=dzafgarsaa: (wiwga)

g ggar gwar wfiasr ((@w@amshat ) g
fadlararg wegwtg ggafa: g waE ( STgaH )
4 = F1 ( gagy ) qew: FamT 499 19 A
( 4 aa = wag §w@aq ) |

TRANSLATION

O active President of the Assembly and Commander of
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and
self-control ) what wealth with house and other things you
give 10 a man who is the giver of the light of justice and
knowledge and whose soldjers are mighty and strong and
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your charming chariot that destroys the wicked going away
freom the path of Dharma ( righteousness and duty ) and
which is endowed with all the parts of the Army and there-
fore showerer of victory protect them well.

PURPORT

It is the duty of the King and officers of the State to
use all that they have, for the protection and preservation of
their kingdom with justice.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( e ) saafagEsmes o

= For the giver of justice and knowledge.
( e ) wom: geaeR: gfeawea) &
angFaY AYFIQ geg AR

= For the person whosc soldiers are mighty, strong
and gquick moving

(Tﬂ'“l) fawaaas: = The showerer of victory.

TRANSLATOR’S NOTES

The word featera is derived from two roots feg-sigr fafa-
tiver sragTY gfaegfa Alewgeacrwify afag here 1he meaning of wfa
or light has been taken particularly the light of justice and
knowledge zrg.zt

Therefore the meaning given ahove by Rishi Dayananda
Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is
derived. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana-
charya, Prof. Wilson and othcrs taking Divodas and Bhara-
dwaja 4s the name of a particular historical person as it is
opposed to the furdamental principle of the Vedic Termi-
nology.

RRASEEMREL L 4

, The same subject is continued,
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Maptra— 19 _
tf gy g gars e TE
o1 gl akady asfeTgY ant gadnamEy |

affgrafia s (wfaga:)

R awaar ageAn ArEeat wiFaa ( @wrRAn )
qai QAIAGANAT o gEE @9 A
gaid W Ag qqaat agrm g W A 2eat
( §a7@ ) STTaTEN_ ( @FE STFEE )

TRANSLATION

O President of the Assembly and Commandcr of the
Army who are endowed with good knowledge, absolutely
truthful and conferers of happiness bearing the observance
of eternal justice, strength and wealth, good progeny, long
Jife, and vitality, approach your army which withstands the
foes’ army heroically, which foliows a well-regulated time-
table dividing it into three parts ( morning, after noon and
evening or night ) und discharging its duties properly at
apportioned time. '

PURPORT

No one can earn and preserve wealth and health with-
out knowledge. truth and justice and none can enjoy happi-
ness without them. Therefore it is possible to preserve the
State, with the observance of Dharma ( righteousness and
duty } only.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( IHEW ) WgEA: @ISYIEn: AFAATAT THi
faQifat avwy 1 W sgTddseastees [SUino
3. 3% ] o graEteaadafae  qa-

,!‘4 |
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zfarargisaeay; |

=- Withstanding the foe's army herocially.

gaway fagame
Mantra— 20
oftfas sy fased: & gifyasageg wifa: |
fafigegat amen g fa 036 smEg swAe
afrasgzafgaissad: ( wiga:

g W@l Fai awt wwvg | gatesmsEt ]
Tfw: [ @Y ] |g A%d 1481 ( R ) age
a1 fafegar 1@ [ &R | wg9: ) fagaaEl ofc
fasd sgd [ wiwd srca  ogagear @R
sqqIa_ !

TRANSLATION

O ubsclutely truthful President of the Assembly and
Commander of the Army. 4s un-aging su: and moon with
worlds and vasy paths uphold mountains and clouds, so with
the chariot that destroys enemies. you maintain the army.
Having attained u desirable kingdom drive away eneinies
even if they are like mountains

PURPORT

As the members -of the Council of Ministers having
obtained kingdom with righteous means conquer even the
enemies that are in forts dr in mountains and thus show
their great influcnee and splendour, in the same manner, the
sun und the moon illuminate all objects of the world. As
there is darkness in the absence of the sun and the moon, In
the same manner, there is the darkness of injustice in their
absence.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

[ ogar ] sgwi aresarifag wwaA o ww
WigrE Y geem shoifew: sfa: aa: aa-
ey faeay 1 |

= Attainment or desirable State.

[ odara | ®wra s

= The clouds or the mountains. ( 997 ¥fa Jwam—
e 4. 90 )

[ faﬁ“ﬁ“‘ ] &fﬂ'ﬂ&ih = Dessroyer of enemies.
CCESCEMEL R

The same subject is continued.
Mantra—2I
THEGT TRARMAA TN TN G0 gE|T |
fred gogar whaeaT QAR qROATAT: o

st-r=dzafeatsaa: (wfega:)

¢ Tt EEEew afie (@ndam ) @n A
I T g Fafa QR g ©T A9
ge: ( famn ok ) w@aw aeq ¥ A=
AT §Y qydEw: st gsger [ e )
ey o
TRANSLATION

O wealthy President of the Assembly and Commander
of the Army, who are benevolent like the sun and the moon,
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun
conquers darkness and clouds, in the same manner, protect
your army by sending it in day time to fight your adver-
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy-
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ment of Kingdom, overcome and bring under your control
the army of the wicked foes, who cause vou suffering and
not huppiness and possess much grain.

PURPORT

As by the rise of the sun and the moon, all Hiving beings
get delighted. in the sanie manner, all rightecus persons enjoy
happiness in good State, by righteous dealing and by the
removal of the cnemies and unrighteousness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

[ wfeaan | aafagaatfaa awa@ast

== The President of the Assembly and commander of
Army who :re henevole:t like the sun and the
moon.

[ g=gat | gd g4 9@ FrsgEdn | A9 AW

sueqaA AEg {7:  qAfafs gaaw [ fae

3. % ] = Causing misery, devoid of huppiness.
TRANSLATOR'S NOTES

About Ashvinau 1t s stated in the Nirukta Chapter VI
aa_ wifavaAt ? qagfaeafaagk o« ggvofa-
s Aataganifaad [ fReed g

So by the anategy of the Sun and Moon, the meaning
of the President of the Assembly and Commander of the
Army has been taken.

gqrEaRa faggwig

The same subjeet is continued.
Mantra——22
geen fangersatgan Sgsan 9wy any A
ad fammrn s wd facusyrmiy
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afasgrafgarsan: ( wfaya: )

g Amear gar maif: ATE awmEmE
Mam_ waaw faq [ 9f ] weewa asmng
WHTATA Jearadld qon ey awd wawg: ga
[ wfa ] 7o wgad wd au m F faag:
TRANSLATION

O men of true knowledge, with your wisdon, you use
your power to protect the people from a wicked mean
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man
of violent nature und also through 2 good mun coming from
one Who respects all righleous persons and who himself is
engaged in doing noble deeds. For u person who sleeps well
(as a result oi proper exertion inn day time ) and for a
destroyer of wicked persons, you multiply good water for
the use of boats and land for distribution among the indu-
sirious needy men-

PURPORI

O men, you should honour a wan who is destroyer of
s cnemics and respecior of his {riends und give him plots
of land. As uir und sun cavse growth by drawing up water
Irom Lhe earth and trees and by raining it down, in the
same wanner, you should uplift the world by noble deeds.

[mq ] frars = Of a man of vielent nature.

['\ﬂ'@'{'if] frawrg= Here for the destroyer of enemies.
TRANSLATOR'S NOTES

®T is derived from !I‘ﬁmﬂm\ qTo
Wa is from Wg-f&mm\ q:

TEANR s from T2-TWfa wifim sifageeaanw
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AN WIW wWiEAd A fedeer  aqage
gt fgarmamafyy

= Here two meanings of fg® and ww have been taken
in different contexts.

Aarsa RNl e gdwanfacag

What should teachers and preachers do is taught in the
23rd Mantra.

Mantra—23

TR €FIT pltorard gy sty g9y
g ¥ e g9ma Ferd qagfistem |

afrysgaafgaisaa: (gfwwa:)

g A IETEAGE A g wred

‘T A Ffwam fsww g oy @
ey 77y 1

TRANSLATION

O absolutely iruthful preachers and teachers, from your
refined words imparting good teachings, you give to a man
who desires his protection, is admirer of Dharma ( righteous-
ness aud duty ). is a man of upright nature, is of attractive
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained
by learned persons, so that he may see well the path of
Dharma, as a lost animal is restored to its master.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wfowarg ) geam wEquq wgia

= For a man of attractive nature on account of his
extra-ordinary virtues.
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A( facwieas ) fasony  fagreaifen  fag:
qrefa avees

— Knowledge to be attained by learned persons.
(fasawra) fagaex WIHFIRIT For o person kind

to all.
PURPOGRT

It is the duty of absolutely truthful preachers und
teachers to impart true knowledge of ull sciences to the
hearers and students endowed with peacefulness and other
virtues and intelligent. They should give them the know-
ledge of ali objects from eurth to God as cows and other
animals are shown. Here no kind of laziness and deception
should be resorted to as they are abominable.

TRASLATOR’S NOTES

It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof.
Wilson, Griffith and others to take Krishna, and
Vi hvaka us the proper nouns denoting <ome particular
persons, instead of taking them, as denoting certain attri-
butes as clearly explained by Rishi Dayananda Sarasvati.

gAEady fawquiz |

The same subject is continued :

Mantra— 24

W TEfIE A7 gedng Ffyaw e |

fatd Twgzfa sqragfieay wnifer qavi
afry=grafgatsaa: (wlaga:)

g Rimeqt qat aw aAhn afada (@S-
wifcont g3w ) ag adw fafeaat wang gafaas
gafr wawd Aefes an st Aaug weg wA:
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HEqTey 97 Fedana: gd HAw Wy gw v Iq
freag:

TRANSLATION

O absolutely truthful preachers and teachers, you raise
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen,
4s two artisans when an auspious battle is going on, have
the boat or steamer in the water for ten nights and nine
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other
obiations with a ladle.

PURPORT

As armies within the water or submarines can not be
killed by the enemies, in the sime manner, men established
in wisdom and sermons on true Dharma can not be
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans
take the boat or steamer to and fro at appropriate time and
conquer their enemies, in the same manner, you should
conquer ignorance by imparting education. As a substance
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in
the same manner, good sermon purifies.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(R ) wNarm g gfa engam ( Fmo
e )

= Devotee of God or admirer of wisdom and Dharma
( righteousness ).

gaEaRy fagamg |

The same subject is continued,

Mantra—25
% i geieafizaraiaaes ofd: o g gt |
I oIt sy )



Mandala | : Hymn CXV] 697

afresgrafgatsan: ( wiaga: )

g wfmt wg ai (gaa): ) defa se A
g gare: qeas Ia ( wife ) faq sig: wegad
wey afa: com 1 ofres: gean g sfondd
AgemaeaT gEA FASAFATH 11
TRANSLATION

O highly learned and active teachers and preachers, 1
have thus told your noble acts like the teaching and
preaching etc. May 1 be the master of this place having good
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the
real nature of truth and untruth and enjoying a long life.
As a Sanyasj gives up his home, in the same manner, having
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the
bliss of emancipation. '

THE COMMENTATOR'S NOTES
( Faifa ) samreagaEfa satfo

= Good actions like the preaching and teaching etc.

( A&R] ) M8/ = Home.

TRANSLATOR'S NOTES

Fagfa sdam ( Ao 3. ¢ )
safafa agaw ( fAae 3. v )

PURPORT

Men shou'd preserve the world by doing the deeds done
by absolutely truthful righteous people and having augmen-
1ed their age and acquired knowledpe with the observance of
Dharma und self-control and having got good helpers. They
should cast off their old and shattered bodies by the praetice
of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation.
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This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the aitributes of the earth and attributes
of the President of the Assemblies and commander of the
Army.

Here ends the commentary on the i16th Hymn and
12th Varga of the first Mandala of the Rigveda.



WY AT ATH gRT
HYMN - CXVII (117)

wvr dufamcqusa geaea wear w0
wfiast 338 \ ¢ faqa dfErre ) ] faug
qffq: « Y, ]e, ot wfw dfwsgra:  dew
BT LR, ¥, 9, UY, 2% 29, U5, 1 frag faszq
5, & %0, 13, ¥, Y, Re, R} favw fasgy.
3, ¥, R¥ fAegq g/ 1 @ a: @ il |

The seer of theHymn-Kaksheevan. Devata or subject-
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds.
Tunes-Panchama and Dhaivata.

wg W uH fagaag |

The duties of a King are taught in the first Mantra.
Mantra—| |

qg: WiweTIieaT agia Ter qar e g

aftsidr fafafigy frfeer qid agae o I

ufraegaafgasaa: (xfawa:)

2 wffaat T qany §WT WA QAT an:
na1a at (gaay: ) wew: @vwe ar afgewd vt
fafert : = wifea af faawa g3 oae™w o

TRANSLATION

O absolutely truthful President of the assembly and
Commander of the Army, a man who is the Scholar of
ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves
you for the enjoyment of bliss by thc elimination of all
diseases with the virtues like knowledge and others. He
gladly accepts your gift of sweet Soma ( Juice of some nouri-
shing and invigorating herbs, which augments all physical
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and mental faculties and which is resorted to by truthful
learned persons and he delights in your true and pleasant
speech. Please come to us.

PURPORT

O President of the Assembly and commander of the
Army, enjoy all desirable happiness by acquiting knowledge
by serving absolutely truthful persons and by beuring their
attributes and their noble acts, by taking Soma and other
medicinal juices for the removal of all Physical discases and
ighorance of medical and other subjects by the study of
various sciences,
THE COMMENTATOR'S NOTES

(qﬁ:) qﬁﬁqfama&ar = A Scholar of ancient lore.
'(qfilsqﬁf) qﬂfﬂiﬁWT =Augmenter ol ail faculties.
(afs:) fagrarfzfaipn:

= By virtues hke knowiedge and others,

TRANSLATOR’S NOTES

The word afg: is Jerived from 78-33Y 1 is derived from
gu-mal mawgisel: ara wwd wfdsg here the first meaning of
knowledge has been taken

gAT TFIAATE |
The same subject is continued -
Mantra—2
a1 ataPaar qqar AT | fay gifaife
A9 o gEal T AT A afveend mag
gfwsgqafgdtsan. (wfvws:
g 7 mieaar (@w@Ant) @ gEa: @
yaq: sar @ afa @ faw sifawfa ai (gai)
A 739 afa: qOTC 7= AT ARYT T1@H 1|
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TRANSLATION

O leaders of justice, O President of the Assembly and
Commander of the Army, please come to our abode with
that car which has been well manufactured, which is swifter
than the mind of a man, drawn by electric forces or horses
which appcars before inen and with which you repair to the
dwelling of the virtuous.

PURPOR

It is the duty of the King and officers of the State to
please their subjects by approaching them on the cars drawn
by clectric forces. They should do only such acts as increase
tiieir glory and reputation.

THE COMMENTATOR'S NOTES _
(va¥q:) AMOaT A5q7 ymgeA RggrEIgon T
nfea

= Having clectric forces or good rapid horses.

(g%:) g5z a9 g fasyriza:

= Manufactured by good means.
PNET TATATIATETATE
Now the subject of reading and teaching is dealt with.
Mantra--3
wf anfea: osawagdtaEf geaa ao |
fymar gearefdasn war sigyy gvm g o

afuegrafgatsaa: (wfga:) -
g ad guwm AtEmear smfnaer T A

faasn maqd’ oy wf QR sfem =d@-
| wgw: Hea: )
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IRANSLATION

O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon
all to acquire knowledge and othcr virtues, destroying the
devices of the malignant wicked persons, vou liberate a man
who is {rec from the spiritual, mental and physical miseries,
a follower of eternal Vedic Principles, one who has attained
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of
Pranayama etc. from all ignorance. sins and obstacles that
come in the way of his study and diffusion of knowledge,
along with other teachers and students.

PURPOR']

It is the greatest duty of the King and other officers of
the State, to protect thie propagators or diffusers of know-
ledge from all miseries and to establish them in happiness,
to remove all robbers, thieves and other wicked persons.
They should accomplish the four objects of human life. 1. e
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfiiment of
noble desire) und Moksha (emancipatron} being themseives
cndowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce
all to propagute them.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(sga:) fammergafadusig fasaeaq qag

== From all sin and obstacles that obstruct the acquire-
ment of knowledge.

( gigsgR ) dag «Ag gonfag wE, ara
avrfafga :

== One who has attained the Yogic Siddhis (accomp-
lishments) by the praciice of Pranayama étc,

[ e | seefaamemg wfaaesas |
HATAIANIGH  AUGAATAR F-algawiE aa-
1A at [fAgo £.34]

= I'rom ignorance where the light of knowledge is
lost.



-Mandala 1 : Hymn CXV]I 703

( wfm ) wfagty sewmA: adg et an

= Free from the -spiritual, mental and physical
miserics.

(HIFER) FTRAV: g9 aarmar srcafagrear aea

= Following the eternal Vedic principles.

TRANSLATOR’S NOTES

The word 9933 means according to Nighantu and
Nirukta all men as stated in the Nighantu dasaEfa  aqsamy
( fame 2.3 ) and d9wAT: weard Fof foemedwwr waewsm: ( frad
3.3.5 ) So it may mean benefactor of all humanijty. Rishi
Dayananda himself has given the meaning of 99mrg in Rig
1. 176. 3 as sgmefemdwrgz frergram in his commentary on
Rig 2. 34. 14 he has said. st saraversgatars It is note-
worthy that stzg=ar used in the Mantra has been explained
by Sayanacharya also as @3t but he adds frarm=t Though
every grammarian knows that the two words are opposite
to ecach other. Rishi Dayananda explains it correctly as
franfagagey St Who is more faithful to the text is for
impartial scholars to judge.

gaeang fawantg |
The same subject is continued :

Manira--4
w74 7 g AR T g twweg |
§ & Rofrdt R d i af' sfen geaf ganf

Hﬁm@}ﬁ“: (Ifm:)_

g au guw sfian g dafa: difeag
wed 3 fagd T weg giafed an =iy 7 gaa
W& afcda: (aa:) at (qaan) gqeat gafa (gath
waifo) A qafa
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TRANSLATION

O leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi-
dent of the Assembly and Commaunder of the Army, you
protect a man who praises all sciences and virtues, is well-
versed in the Vedas which are repositaries of all knowledge,
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic,
troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled
and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you
for the preservation and propagation of knowledge never
fade away. { They make you immortal ).

PURPORT

There is simile used in the Mantra. The King und
officers of the State should protect the diffusers of knowledge
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and
kept in a hidden plice is restored to its ewner. They are
honoured, adored and served. for their actions like the
propagation of clectricity und other sciences are and immor-
tal and undeccayable. They do not fade away.

THE COMMENTATOR™ NOTES
(Waﬂ) fa'qaﬂ\ = Electricity.
( vy ) awsfaamonratany

== Praiser or admirer of all the sciences and virlues.
(weg) faemsarany Farfay gfafesag

= Well versed in and devoted to the study of the Vedas
etc. which are repositories of all knowledge.

( fagan ) fafawrai soagrawi darn

—= Knower of all dealings.

TRANSLATOR’S NOTES

For the meaning of the word svaw fawmm see Shatapath
Brahmanas 3. 6. 2. 5.

ufiral ww: @ (780 3. €. 1Y)
T gfa wavaam (fReo 3.9€)
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fagan is derived from — faxg ATy AT
— Among the three meanings of afa the first of knowledge
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu
it is clearly stated in 3.16 W ¥fa wgam ( fwe 3.9%)
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others’ take it to
be the name of a particular sage #=g is from sw{-=ur=t hence
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as faeramTdy aft.
fafezaw i

sg qRaHfaEang |

The duties of a King are told in the fifth Mantra.

Mantra—5

gyid 7 faifiewy g¥ = gon aufa farmae |

g¥ o A g Frataggeydfar 37w

afraegeafgatsaa: (xfug)

3 7o aifeaat gai e fwa: qufa e
ggeatd wgd 4 GF @6 7 2w e oq
i el

TRANSLATION

O destroyers of miseries, experts, in the science of
agriculture. for getting admiration, you put some sgeds in
the field, like a person sleeping in the lap of the mother
earth fearlessly at night, like the ornament, used for cmbe-
llishment and like the bright sun.

PURPORT

There are three similes used in the Mantra. As people
sleep well and without any anxiety when there is a good
Government and after getting up do their deeds in day time
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as
they do agriculture and other works, in the same mannur,
the king and officers of the State get delighted and are res-
pected on getting good subjects. ‘

45
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(fa'a:) wa: e fafefagfadiam (frae g.¢)
— Of the earth.

(aafa) =Y aq gha afaaw (Age 3.9 )

== At night.

(sfsaa) wivwd faeearfaat

= Experts in the science of agriculture.
(a=—TIa) @aA

= For getting praise or admiration.
greaRa faggmg

The same subject is continued.

Mantra &
Agr AT §1%d qfspter wefear araay qftseq |
AFvIR TfAar St 74 Fai sfasga m@Eng
afrasgrafgatsan: ( wfega: )

g aferdw seftaar ag sq=x=Y Aw|ger au &
g aft suq arfaa: gaen qw@m 37 faggama
1A AYAT 77 FEF wfawd aq af (gaar) wed
w8 (fasteta:) o

TRANSLATION

Q President of the Assembly and commander of the
Army, O good leaders, It is your noble act that you who
are absolutely truthful being present with a noble ever alert
tearned tcacher, you arrange hundred jars of water to be
sprinkled daity on the roads for the convenience of all men
and for the weifare of the hoof and speed of the horses.
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PURPORT

The King and officers of the State should get the water
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com-
fort and happiness of ull men, so that the dust from the
hoofs of the horses may not go up and men of the army may
go and come conveniently without any difficulty. They
should pleasc their subjects by doing such noble deeds for
the wellare and comfort of all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(afmam) srasdy waAR
= Noble person who is to be attained or desired by
all

(weitaar) fawda faguar ag

= With the learned teacher.

(era) | SWewa neadfa T -
s a1 sAnRasfe qeaa gfa ¥ qetefz-
ATEAM: |

(weamw ) Swaw @ AfacarETm ( famo
IR & ) == From hoof or speed.

TRANSLATOR'S NOTES

The word l:l’fvll is drieved frbm T\"-"IT'“ "aﬁ"
gisaf: s wae miftasw AN TIETEREYY [EHE!-
Amnfeeite Fosaeads geq &, qAVREG ;W
wshwry has been explained by Rishi Dayananda Saraswati as
wga: eam fagvRm fafau afe g w
in Rig. 1. 126.

2 So it means a very learned person-knower of many
sciences. //

won gnfeamyg (fae ) w1 FwTRW
ot graEfa o aw: swawEt 'Y
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Shri Sayanacharya explains sfasqag as sgemd though
that is not the meaning in #13 13 It is fgT-m97h gare Sayana-
charya has therefore to add fewfem qeumd: Rishi Dayananda
has piven the natural and well-known meaning of sprinkling
4s shown above. Who is more faithful to the text is for im-
partial scholars to decide.

qRTETTAGITRITON Iafarmsy |

The attributes of teachers and preachers are taught again
in the seventh Muantra.

Mantra—7
T4 A0 T7AA Hieorard fasoed sgyfasism |
T fafeaged’ 7 ofa ety |

afrusgeafedisan: (gfaga:)

g au wfsadt (gai) sfeoam e foae?
farasm 3o facomg afe zzq: 0 faa [wfd]
queeq arara afam wEew o

TRANSLATION

O teaders, O President of the Assembly and Comman-
der of the Army ¥ Please give to a King who is kind t¢ all
good people, who desires (o have agriculture in his land and
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced
elderly scholars, a man who is well-versed in agriculture as
guardian or supervisor of that work. You also give or
arrange to give u suitable worthy husband to a learned ludy
uttering always noble words and having cowsheds so that
she may lead happy lifc and attain old age comfortably.

PURPORT

It is the duty of King and other dispensers of justice to
supply agriculturists, adl requisite implements and experts in
agriculture to protect and supervise their work. They should
also grant true justice to their subjects and urge upon them
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to be industrious. They should then receive their due
revenue in accordance with Dharma from them when they
accomplish their works.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(pfemary) Fooi Rdmaa gfwsa sfa gws

= He who desires to have agriculture.

(frvawm) wgwitearT gugrr O

= For a king who is kind to all.
(@ ) e wefean g aaizfeam:
syl a1 f g /8

= For a lady who utters noble words and has a cow-
shed for the service of the cows. '

(vfay) wrek wnfiae |

= A guardian or husband.
c
AT TATHNT |
Again the duties of a King are toid.

flantra—s
T4 YARTE FHAWES AT JiorRartear F9i
ATRTSH A F T I A P

afrqsguafgisaa: (wiaga:)

g agan wivw gd (gai) wg: Woeg ( awr-
WA ) F1ATT WoATA FAH HIWH | qq &1 (qa49%)
wared A wa; wfed aq AT Afy qway |

L ]
TRANSLATION

O mighty highly educated leaders, President of the
Assembly and commander of the Army | You give illumi-
nating or shining knowledge to a wise and learned person
_through a good teacher, who utters always words of deep
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wisdom. You give to the son of a noble. leader, the know-
ledge of the sublime shastra {which must be instructed) and
of the duties to be performed.

PURPORT

The President should give proper instruction to intelli-
gent persons and to rulers on earth. He should deal with
all men lovingly and justly.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(vavata) swifAA | W@E gERtonfEr aw
= For a learned person.

(wmats) awifawi fagm

= llluminating knowledge.

(W) AEQTAFTA = Of a teacher.
(tvam) agrfas _ To a wise man.
(™ ) qeTady diefa qEecam

= For the son of a ieader.
TRANSLATOR'S NOTES

(RIAR) 5 from T-HIHIA: HTFCIFATAY
— Mluminating or shining (knowledge) { BIEA ) is deriv-
ed from S-TSR geaemrturriew) 7 wrya:

== Of a teacher who utters good words of wisdom. Sayana-
charya gives two quite different so-called stories or myths
in his commentary. In the first story, he explains

&y, seg-wnma gieafgaa gy g
gwfenaa s fraad woaa vy dw: - dwE 99-
fefzanaan

=Qave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could

not go anywhere. ﬁ’l‘-fﬂﬂm eay: According to the oiher
quite different story. AAC A — He explains Qﬁ?!h as
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weawTd Aurfasiy: aeq & ( E@EW ) WEGERY
gaat famrargafas gEaq o

Which of these two quite different stories is to be
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never relied upon
these absurd myths and gave derivative meaniags of the
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson
who has mainly translated Sayanacharya’s Sanskrit Commen-
tary into English was forced to remark in his notes on
volume 1, P. 358, “The blindness of Kanwa is not adverted
to in any of his hymns hither to met with.

1w AR fazna e |
Maatra—9

Te gt Z9iar f ded Segugaa |
A Ffwguddraneed wTedy agay 1)

afraegrafgatsan: (xfesa:)
g wiftaar g adife qura @AY gat 32 wawuy

asdtd qifway afggd dgwam wg awq o
IEq: ||

TRANSLATION

O Ashvins (artisans) you who are beautifu! and assume
various forms, give for guick movement a horse in the form
of electricity which is present on the earth, is accomplisher
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible,
destroyer of clouds and taking across the ocean.

PURPORT

?
It is not possible to go to distant countries easily and to
get the news soon from distant - places without the use of
electricity to various steamers and telegraph etc.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(¥@A) mmam gqratEitenfae Iveaw:, aw-
smemAAEATET (W5an) fagareanfiag
= Fire in the form of electricity or quick movement.
(AIATH) HITAY ~ [nvisible.
(wagan) safs o= afgaas) wan

= Presient on earth etc,

(3'55“[) “Eﬁ'&mf’ﬁ‘! = That takes across the

ocean.
God alone who is the Creator of electricity and the
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra.

Mantra—-10

T 3t sEe g Aaig s 9gd A |

agi osre’ iy 9 arefaw 9 fagy' 3 o

afra=geafgatsag: (wfesa:)

2 g1q wizaar at (gaa):) garfa srean saif
(sxieetaTfa) affa o wigwe: g Qzea: @3-
TR RIS G gA a9 = JA1 A6 AT AN A
7 faga arasw gromaq

TRANSLATION

O liberal givers, teachers and preachers, These your
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore please give
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences,
Whome ail your preceptors and friends also invoke. Give the
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly
and with the constant practice of Yoga.

PURPORT

It is the duty of all men to know the means by which
Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora-
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tion by all and creator of the whole world is attajned and to
teach them to others and thus to attain all Bliss.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(srinew) wimarai faeni fasmwiad ()
o wftrAwe qaaeaafaay
== God who is the Supreme Teacher of ail sciences.
(awrre:) famafaq fo fanfo
= Teachers and friends. )
( aﬁ'“\ ) fﬂiﬂ‘ﬁ{ = Knowledge or wisdom.

TRANSLATOR’S NOTES

The word #i[rg Angoosham is derived from #fir-ae nfem-
sy AT WA 9FAY Among the three meanings of afs the first
meaning of knowledge has been taken hcre. Angoosham is
the adjective of Brahma which thereforc means as given
above. TWTE: is from 95T among the three meanings of wa-
the first that of knowledge has been taken here in implied
causative form 7wasa: [t is wrong on the part of Sayana-
charya to interpret it as TERisFIAT dwRTET FIATT == Sacri-
ficers born in Angirasa family. It simply means learned
persons and their preceptors.

gafagy faaraferma |
The science of telegraphy is taught further in the 11th
Mantra.

Mantra—11
gArisfaer g avg fta g @
Jy SO 1IN @ fasee s foitag )
af-rRaiEalsaa: (FEga:)
§ TEean gA: T AWA faw vt quiEn yeen
Areeat agarn agon e fawei @ wfrEa
(frsred wotan ag) aw wiceiaq (draam™ ) |
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TRANSLATION

O President of the Assembly and Commander of the
Army who are absolutely truthful, who write so well and
are nourishers ol men, you should have that friendship,
rsepect and love towards the subjects, 4s a son has towards
his parents and parents towards their children. You should
mingle with y@dr subjects, give true knowledge to a wise
man, growing with Vedic wisdomn and imparting that to
others as it protects all people, so that they may always
petform noble deeds.

PURPORT

As parents please their children and children please
their parents, as teachers please their pupits and
pupils please their teachets, as husbands please their wives
and wives please their husbands and as friends please one
another, in the same maoner. rulers should always please
their subjects and the subjects should constantly please their
rulers.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Ta+at) gss faasal

= Writing well. The rulers and other officers of the
State should write well and should preserve all
important documents. This refutes the wrong theory
that in the Vedic age writing was not known.

[ w-favrga ] Tr.

( w&a ) mnfeag-masdy  suagry  amfx
waffm 1 o o Y gfe aEnfska-
seagtsgermaye | ( fqafe: sue v, 950 )
(fasastryg ) fami wfast faag

= The knowledge that protects ail subjects.

gacaRa faqzag |

The same subject is continued.
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Mantra—-12
Tt qrai geght Frsaed BT awar guon WA |
froray sow farmggugdey AfETERL
sfvdzaftarsaa: (whvga:)
g qwal A amEn gEWT ngAn iz gai @
wgR fgvvawa g3 frem wan faa: seae gegia
FE Iq FIG: N

TRANSLATION

O active, never falling down showerers of noble desires,
learned President of the Assembly and Commander of the
Army, protecting sleeping people, like a hidden vessel full
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub-
lime wisdom, on the tenth day ?

PURPORT

As rich men keep milk and other articles in the Vessels
of gold and silver etc. and are glorified on account of their
virtues, in the same manne1, artists establishing the people
in the paths of knowledge and justice and making them
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the
prosperity and beauty of the kingdom and being admired
by all, where do they dwell ? The answer to this question
is that they dwell among or in association with the righteous
and learned persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(fea:) fasrmae@®d - vyl of wisdom.
(qrgAT) At WA — FAAT g A
= Protecting the sleeping men and women.

TRANSLATOR’S NOTES

Sayanacharya gives two differnt interpretations of wqwt
which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Saras-
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vatt in the maunmer given above. It shows the duty of the
President of the Assembly and other officers of the State to
make arrangements for proper watch at night so that men
and women may sleep well without any aoxiety. Sayana-
charya takes it to meas (]) #gT-agd-thargewty or in dwelling.
(2) wgdagafeamifaigun « wgarsAearasY  Proteclor of a person
named ¥g This is crroneous as it is opposed to the Principles
of the Vedic terminology s it is given inthe Meemansa
aphorisms like 93 qff @rarg smaq {(Awtar 9-33) There can not
be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot-
ing ceriain attributes. Even Sayanacharya admits that there
is po mention of Rebha io the text and yet supposes the
reference to him. The exact significance of the Iwirsga or
tenth day is a matter of research yet. It may signify that
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret
knowledge may be given to him.

gAgaTaTqTAHE faagEcmataEcaEig |
The necessity of marriage in youth oaly 1s told in the

13th Mantra.

Mantra-—- 13
I =qatwferar o QT Ty Iy |
It T gfEar qaen ge fym argengona ()

afrasgeafzaisa: ( wfaga: )

g ArEean wizamn 9@ q=tha: ag AR -
FATA qras 47 99 | g7 gaan: gafa: gaeq
997 g9 gfgar far /g aqma saad Ivd gaTd
qafa 9 wavita | g =i gar aq gafa 9.

TRANSLATION

O absolutely truthful and persons cudowed with physical
and spiritual power, you should make your sons full of
youth, endowing them with good iotellect and power of .
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action. Your youthful learned daughter who is charming
and full of splendour and beauty like the Dawn the
Daughter of the sun, should select a husband who is devot-
ed to God and admirer of good men and charming on
account of his noble virtues. Your young sons also should
select for wedlock young learned and virtuous girls.

PURPORT

It is the duty of parentis to tell their sons when they
are endowed With thoroughly good education,wisdom, physi-
cal and spiritual power, heauty, good character and tempera-
ment, health and knowledge of Dharma and good virtues
that they should marry with their free will or of their own
accord and after proper test, according to the injunctions of
selection of suitable match strong and young and after
marriage observing sell restraint. they should beget good
progeny. lhere can not be true progress of the family line
without it. Therefore all good people should do likewise.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( Iam ) @R

= Praising God and admiring noble men.
( SUATAR ) WEWAY - Going about or active.

( -(?"{) ol ‘ﬂ%"! = Charming husband.

(fovan) @gean, svwa faaar faa «

= By wealth, beauty, knowiedge and the spirit of
service. :

TRANSLATOR’S NOTES

(wzmq) is derived from wzfa s#fy waf ( frge 3.q) xfo
AW (freo 3.9} waaraq is [rom sgg-adt v, heénce the mean-
ing given by Rishi Dayanauda as 7%=y or going about,
active.

faray is from fas-¥aiatR_hence the meaning of 74T or with
the spirit .of service in Rishi dayananda’s Commentary.
What a world of difference between this interpretation based
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the
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mythical interpretation of Ashvin’s turning of Chayavan an
old man into youth and getting him married with many
virgins. What a noble universal injunction - about the
marriage in youth is given in the Mantra.

greaRafagaang

The same subject is continved.
Mabptra- 14
T4 A T THAE " AR ZAT
9 gegworal fremzififussrgafad: |

afrs3eafedsaa: (glaga:)

g gaaeat ga (Fafaal efgah ad (gan)
gurm geatadd: gfavawaay  (gat) fabe g=
g% W 9 wea: sore: gazmE e fAsga: o

TRANSLATION

O learned youthful men and women, you who study
many sciences again and again for acquiring physical and
spiritual strength, enjoy happiness by getting knowledge as
acquired by your ancestors. With the help of the rapid-
going vehicles made from electric forces like the aeroplanes
etc. yoked like the birds, you derive from the watery ocean,
many nourishing substances.

PURPORT

Men and women having acquired thorough knowledge
by the observance of Brahamacharya (continence) and by
doing noble actions done by their forefathers, as well as by
manufaturing air-craft and other Vehicles and going round
the earth therewith should ever injoy bliss.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(g‘lﬂl) AR/ = For strength.
(qa:) fasrarfafa= With knowledge etc.
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(gas+at) gw: gaw -aa faea:

= Who acquire knowledge or study again and again.
(3757q) TATFRATAS qIGHARY

-. The group of substances that nourish body and soul.

(wea:) sngnfafa: fagaf ffwd: fawrn-

ﬁ'ﬁiu‘ﬂ: == From Vehicles like aeroplanes etc. made
from electricity and other articles that are quick-
moving.

TRANSLATOR’S NOTES

The word 37 is derived from g -fgaiasmmafadaay 5o here
the meaning of @@ or strength has been taken. w&: wWor-wdh
#mre Among the three meanings of nfa the first meaning of a7
or knowledge has been taken y¥7 is from yw-omArsragraat; The
first meaning has tiken here.

qEHAT e |

The same subject is continued.
Mantra 15
g zferar A ai wiwe: Augieg i |
fAgyry: gIan g AArTEET gon &l 1)
afrasgzafzaisan: (xfapa:)
2 gaon wiFEsn evaet gat 9 @i aga: S
weafy: q SFar (dFTagE:)  agEy wAlga A
ggst wAtwaar WA wafafegg o

TRANSLATION

O mighty husband und wife, endowed with knowledge
.and good character, let your powerful and active army free
from anxiety and trouble accept the challange of the sea.
( Let it not be afraid of the voyage ) Make it cross the
ocean in safety with your well-harnessed car {in the form of
steamer etc. ) as the mind of a man.
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PURPORT

When a man after the completion of his Brahmacharya
may desire to go ucross the ocean for getting victory over
the enemies of the State, let him go there and come back,
with rapid-going vehicles.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(dtwa:) gaw axw fags: dge:
= Powerfu] and strong army.

(mfraar) faengsitersarian |

— Pervading knowledge and good character (snz-sarea}
Tr.

g1 TALHATE

The duties of a Kiog are told further in the sixteenth
Mantra.

Mantra — 16

ygdizfEaar 3iwr Tt aFEmEsTd TR |
fr gger aay; ara3gia st agd fayo o

H’ﬁﬂ"iﬁ?ﬂﬁﬂ\!m: ( mfaga:)

g wfgar afawr (8w1) aa @i ag wa@gEq
q31 @i IFET WEA: TT ( AAWEAR ) AHAAY |
gai waq fawegs arg faaag: fagas: @@ aw
fagor mga= 1

TRANSLATION

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the army) when an army engaged in battie
invokes you, you save her from the mouth of the band of
enemies like the quail from the mouth of the woif by a kind-
hearted hero. You go to the top of the mountain by your
triumphant chariot. With your destructive power, you
annihilate the strength of the foes’ army.
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PURPORT

It is the duty of the King and the officers of the Sta'e to
save and protect the subjects from the fear of thieves and
robbess, as a kind-hearted hero saves a.quail or shegoat from
the mouth of a wolf. When it scems that to slay the power-
ful and active foes camping in the hills- is impossible. they
may be subdued by poisoning their focd and water, as the
last step.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(afawr) darl sadaTaT (8AY)
= The army engaged in the batile. (wg-wf®) Tr.
(fasarar:) fafaenfana: agmeeae
= Of the band of active and powerful enemies.
(Fadwr) faqgamte frsada
= By destructive force or by poison as an alternative
meaning.

TRANSLATOR'S NOTES

Besidcs giving the myth of a quai! being saved froth the
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya
gives another interpretation following Yaskacharya, accord-
ing to which by afa#T is meant “Dawn’ wi¥ sfafaay aradd thr
afrwr 3wt g% ¥fn faqaeatfass: ¥ awad and by 4% is meant the
sun. arfeesfy an e agr ey (fred 1 y)

This interpreation is better than the Mythical absurd
interpretation unless that is taken as figurative ar allegorical
as Rishi Dayvananda Sarswati has done.

qAeRe faeqan
The same subject is continned.

Mantra—17

¥4 AYERR’ AP AN ﬁt‘«ﬁhﬁml
Wit g ummﬁﬁmuwgﬁwu

46
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afusdeafeatsaa: (xfrga:)
¢ wfeg=t gai a7 afada foar aw: sod &
792 T AWA WINEIAR §F SR NIgA Haay
(qaw gutay) wwened et (=W ) ween)
weara Aet satfa: wwg:

TRANSLATION

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the Army), vou should dismiss from service a
magistrate or Judge who should be like a father, but who.
gives trouble to the subjects most unjustly, tike a cruel man
giving 0 hundred slheep to a she woll. cutting them into
pieces. Give cves of discrimination to the army, having
trained hoor-es and other beasts. Give the eyes of knawledge
to ignorant persons, so that they moy clearly see the path
of Truth and duty.

PURPORT

O Precident of the Assembly. the Chief Commander of
the Armiy and other Officers of the Stite, it is your duty
1o mete out severe punishment to those servants of the
Governmént, who hehave like the wolves upon the sheep and
to get the subjécis protected well by other righteous officers
and thus to illuminate protection like the sun. As a man
porséssing eves, bemng i kind-hearted savesa blind person
from falling in a well, in tihe sume manner, you should
save and guard the subjecis from unjust tyrants.

THE COMMENTATOR'S NOTES
H: (WG @
Misery in the form of darkness, -

(mfndm) gwawwfro eyt

= By an ungust miigisirate, who troublcs the bub_pecrs.

(wwyd) afafaagimfzgad &2 -
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= In the army where borscs, other teasts and men are
trained well.

(wewma ) glefrsgraamifad |
= For an ignorant person who is fike @ blind man.

TRANSLATOR’S NOTES
Shri Sayanacharya interprets '-‘!'a qﬁtﬁmafw-
am wfsaraigam qaaE ) | |

= For the donkey of Ashvins assuming the form of n
she wolf and says that Rijrashva was made blind by his
father for giving a hundred sheep cut into fragments to eat
to such a donkey of the Ashvins and and the Ashvins, res-
tored sight 1o him. What an absurd myth? Rishi Dayananda
Sarasvati’s interpretation taking the simile or allegory is
very reasonable and highly instructive.

g1 THfAEaETE |
The same subject of the duties of a ruler Is continued :
Manira—18 ' _ | '
AT AR g g A |
HIK: FAHET T GO wARE T RYEL N
efredaaacisa: (i)
¥ W AU wirEAr . g NAR OF F AR
agun €t T AN WL AC@ w7 T
AT WA T W YT A

TRANSLATION

O President of the Assembly and Chief Coinmander of
the Army, O showerers of joy, O leaders of men, as the wife
of a thief calls (so to speak) one hundred and one sheep, as
a debauch calls a beautiful woman and s an active learned
person having trained horses in the form of senses giving
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words of wisdom to i pupil, you give sustaining joy to o
blind-like ignoranr person by enlightening him.

PURPORT

It is the duty of the king and the officers ol the State to
save people. suffcring from the darkness of ignorance like the
Mind by giving true cducation. They should save them like
vhiste women from thie clutches of unjust debauchiees and
zout front the cluiches of the wolves,

THE COMMENTATOR'S NOTFES
(5!:{“:} W”.’ - Huppiness or joy,
(a,_*‘) Paa“ﬁ = Fhe wife of o thief or ateinale thief.
(weTra:) =an famgy a=) Shed G &

= Criver of wood words of k;wt\\\'lcdgc.
TR;SLATOR’& NOTES
gafafs gaam (fAae 3.¢)
a% 3fa tA==m (fRge 3.3¥)
asfar awai arfe a7 sfy waro
ga&AAT faqam |
The same subject is continued -
Mautra - 19
a¥r aiyfaifear mangea: au fisar @ foirg: |
w1 gaiinEgrrgferTmsen @t gaomaatis: ¢
afusgaafratsea: (wfewa:)

g 3unit fusear gfeadt af o1 w@t sa =any:
sfa: (f:) i qar oW gai feoite | mw a;
gefea: qar gafan wgay a0 ga (va) =Nhn ag
|ty wmrEgay



Manada]a 1 _H_yrrin cvxu

fd
tJ
hF ]

TRANSLATION

O Ashvins (P:es;dcnt of the Council of Ministers and
Chiet Commander of the Atmy) you who, arc showerers of
happiness und cngaged in the proteciion. of the subjects)
your great powerful protective policy is the source of happi-
ness and joy. O wise men, drive away all-injustice that is
the cause of suffering. As un mtelllgem youthfnl husband
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly.
Pjease do come with your protective powers.

PURPORT

The officers of the State should seperate or sift injustive
from justice, shou!d protect from all sides righteous persons
who approach them in difficulties and should have true

satisfaction, having dischurged their duties properly.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( ®wy ) g.@qIRAATAY

== Injustice that causes misery or suftering.
(&Uﬁ'ﬂ’) VEWK: Destroy.

(f-nfa Taorat: wavo fea-fgamany) .
w7 +geEfagang |

The duties ol the husband and wife are told in the
Twerntieth Mantra.

Mantra—20
wig g st freramitead wad wfvar my 1
4wy fivger Gt Apeg: gefaard are
afrusgaaigatsaa: (whaga:)
¥ aan wfeamn g¥ (i) aefn feaswiesd
(&g ) uew o wivas fangig nod - gefaaw
avat wvat sagy: (e srgEg) o
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TRANSLATION

O destroyers of distress, O men and women well-versed
in Geology, you sprinkle the fund, having various substances
in her womb and able to cover men with happiness, but
remaining un-utilised or uncultivated like a barren iand;
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at
night as a result of exertion in day time, the young girl of a
man having many friends.

PURPORT

O officers of the State, as you protect a beautiful;
Brahmacharini learned, righteous, good natured girl by
arranging her marriage with a suitable cheerful young man
of jovial nature, in the same manner, having attained the
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti-
mdte means. A

THE COMMENTATOil’S NOTES
(wan ) gausgifasm

== Covering with happiness.

( fawzam ) fafad: cqrqdsam

== Possessed of various articles.

(fawzm) fasianzowm

= Full of great joy or chzerful.

( fﬂ!ﬂ! ) ‘!’rﬁ ®FA™ — youthful daughter.

TRANSLATOR’S NOTES

ﬁ&"‘! is derived from &Y ,E{-tmalﬁ warto afsy
awafawad: (Iute 3.q9us) fa § seum: | faw-
™ Fagaiaumﬁtl%t wa: (W A
fewai 219 | |

wx-gior wao waar Ad-gw -

DNgr-HETw_tfy wraTreTat sy
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It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson
and others to takes the words tike fuwe and gafaw as the names
of particular persons instead of taking ‘them as “denoting
certain attributes as the Vedtc excges:s requires.

gAT TAWHHATE |

The duties of a King are told agaiv in the 7lst Mantra.
Maatra—21'
a7 FHOTRAFT F9Y T4 AT A

wfa Z&g TN mﬁ‘m SAyfevamg |

afrsprafgaisas: (wfvga:)

g za wirawn gat seTa IHW qq9 @ AT
g§ Fg=ar wafy agiw saf: aw: g7 aegR Afw
QR IT UET NG (W) 1\

TRANSLATION

O President of the Assemnbly and Chief Commander of
the Army, O destroyers of all miseries, you can rule over a
vast State, making proper arrangements for causing the
‘barley etc. to be  sown it the fields that have been prepared
by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness
by his ray. so dispelling the darkness of ignorance by spread-
ing the light of knowledge and humility and by destroying
thieves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow-
ing brilliant light of wisdom upon the Aryas-—nghteous or
noble persons.

PURPORT

It is the duty of the officers of the State to restrain all
wicked persans Who are like thorns in the eyes of the pubiic
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc-
ing words, to give protection to. all Vaishyas ( engaged in’
agriculture and trade ) and to “develop agriculture parti-
cularly. They sheuld pay special attention tc the dlsq,hnrgc X
of these duties.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(a%or) Ga¥a wearenfyan

= By the cutting plough.

3% Aimeafafasda (el 5. 3. 32)
(AgRor) WEATAA E“f"f = By the brigh sun.
TET WIEHQ WIHATAY Faatfa ( frewd g, %,
) | '
(ﬂﬁmu) wATMA WA . For a thoughtful person.

TRANSLATOR’S NOTES

it is wrong on the part of Sayanacharya to interpret aqwy
as #7Y A4R4Y == for the sake of Manu. Even Prof. Wilson
rightly found fault with this interpretation remarking in the
Notes:— *“it may also he observed that the text has Y
Manusha which the scholiast (Sayancharya) says is here a
Synonym of Manu, but which more usually designates men."’

(Prof Wilson’s Notes on Vol. 1 P. 332). Even the word
Manu is used for ali thoughtful persons as clearly stated
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18,

q fagiasy 93 (V999 ©. €. 3. ¢5)

This clearly corrob.rates Rishi Dayananda Sarasvati’s
interpreatition as given above.

WAY-HAAMINIG FA™

The word amafa has been rightly interpreted by Sayana-
charya as fagd = Learned.

gawaT fremne

The same subject is continued in the 22nd Man:ra.

Manira - 22
wudorrifer 7iSsvgg e s@ivrag |
| g0 WY ¥ 41 FrvaraaT, afwraiom an )|
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afedgefisan: (s
2 2wt gfeat i (zat) on wredTi W
wesy fe: weqeods 1 @ waam ww sifa s
Ve wy SEtey )

TRANSLATION ‘ : '

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the Army) O destroyers of all distress, you give
honour to the extra-ordinary head or brain of a mighty
“Karma Yogi'’, to a person who is the son of a great
Yogi, frce from all doubt, himscif the wokshipper of the
upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma (rightcosness)
and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet
knowledge and instructions received from great scholars.

PURPORT

It is proper on the part of the Prasident of the Assembly
and Commauder of 1the Army to have genuine faith in highly
Jearned persons and urge upon ull to engage themselves in
righteous acts. It is the duty of great scholars t preach

truth and keep il persons away from idleness and un-right-
OUSNESS.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(WreRTT) feFramaes gata

== The.son of a wman free from all doubt -1 man of true
wisdom.

(xere) zvite_ faqraRus weafa quata e

= For & worshipper or devotee of lhe upholders of
Yidya and Dharma.

( ez ) goia: awet faarargd ady fam-
A et guAsd T Avwr: (e o, ga)

= Knowledge received from great scholars.
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( wfeweny ) warg famsdng war W
wagn: A afa add aq

== Knowledge connected with various fields or depart-
ments.

Mantra—23
azl w4 gutaar T af fwy fo’ sfega s ¥
Fed Tf AT TEARTRIATE YR T )

afraegrafgdiseaa: (xfega:) |

g Awmear ot wfwAr ai gwfag @ gAY
wgH saE gai ¥ (wgw) fagan fua: qar smaan
wel qEE wacaEre s T T 0

TRANSLATION

O wise, ubsolutely truthful, coaveyors of knowledge.
O Ashvins - Teachers and Preachers, let me always listen
to the advice of your righteous intellect. Protect all my
pure understanding or intellect for ever. Grant us abundant
and excelient wealth (both spiritual and material) together
with noble progeny.

PURPORT

It is the duty of all students and the rulers etc. who are
householders to. get ali good knowledge and advice from
absolutely truthful scholars. It is also the duty of those
scholars to mike them highly learned and righteous by giving
them the wealth of knowledge and wisdom.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(=) qearg e met wenrq ez smegdaten-
i’“‘l W} = Let me hear.
(Fﬁ) agqt wEvAY _ Wise.
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= Extra-ordinarily wise, exceeding all jn intellectual
power. '

QURATIEFAATE |
Maatra—24
froqgmmfwr vl g4 0 gfamea il
fawt ¥ garqatagn ﬁ*ﬁgsﬁm TTad m [
afvwaqua‘tm (u:fwa )
g Tow A wifeae gqai fgreages afuwen

g% W Hewy | § O vt qat & wae
Wrag g frw fawr 9q geaay !

TRANSLATION

O liberal leaders of men, O teachers and preachers full
of the wealth of knowledge, you give me back the father,
the protector of the great knowledge that makes people
advanced in every field and onc whose hands are full of the
splendour of sciences. O generovs donors, you make a man
good administrator, after the completion of his education
for leading u useful life for a long time, by giving him physi-
cal, vocal and mental education.

PURPORT

The teachers and teacheresses should educate the boys
and girls respectivety with Brahmacharya, thus giving them

" second birth, training them well also in the means of liveli-

hood. Then they should give them back to their parents,

The pupils so trained should never forget what they have

learnt sitting at the feet of their noble teachers.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(fqmm)quﬁlglwfﬁqu@mu
o faodwife gentfar geg 0
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-ma. He who hus in his hand gold and other articles or
whose splendours of knowledge are like his hands.

(afimear:) afusan: faarar

= Of the knowledge that makes o man advanced in
every field.

(varaw ) srafa@w o gaycated,

(?Q) maﬁ‘{ = Protector
(fawean) fafawam afaarey

TRANSLATOR’S NOTES

AW § fgeoaw (A= | . 99, & ®IF6
"o 20.¥,T) afawalt i derven from it‘[-@\ |97~
EUT: N, rom [E-TIA R-TAQ 1

== The Purifier and protector,

wrq is derived from w#e-aa1 ¥« Among the three ean-
ings of wfa the first meaning of M@ or know!edge has been
taken here. :

fameam is derived from 4 - F7 - af @A Here the
second meaning of mi#w or ruling his been taken.

The sanie subject is continued.
Mantra— 25
qarfs qrfEga Al o gEEvETEs A
A A I JIA GATRT faganr 489 |

afrsdrafmisan: (Ries)

2 gaon afeaar at aifr ganfa qeaife daifo
wuifr arfr wras: sNeq gaat @ FaE
gatvE: ad fazun Aragw o -
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TRANSLATION

O showerers of knowledge, virtuous men and women !
These are your admirabie decds as done by the ancient-
learned people that men now proclaim with great reverence,
May we instruct people about the Yajna in the form of
learning and teaching, acquiring good food and wealh, under
your guidance and being blessed with highly educated and
brave children, grand children and attendants.

PURPOR!

If ts the duty of men to praise and serve with fuod and
wealth those fearned persons who have engaged themselves
in the propagalion of Vidyit snd Dharma and other benevo-
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems
of knowledge without the association of great scholirs. Tt
is also not pussible for anv one o spread knowledge and
good character without the association with and education
from absolutely truthful learned persons who are free from
decett and other cvils.

As there i> mention of learning and teaching etc. in this
hymn, it is connected with 1he previous hymn. :

Here ends the commentary on the 1i7th hymn and
seventh Va-ga of first Mandala of the Rigvedu Samhita.



YT ITGANH goag
HYMN - CXVI11 (118)

weg geasa wenar wfe: o wisea) 29@
g, 1g Afew dafeasgra:  daw WG R, Y,
o, Frezg 1 3, g ¢, 2o faqqfsrsaqn ¥, & fave
faeze T 1 Ga@ @G 0

Seer of the hymn-Kasheevan. Devata or subject matter-
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds.
Tunes-Panchama and Dhaivata

wear) fageesiigast fn gaiafieqafasad |

What should learned men and women do is taught in
the first Mantra

Mamr;n—— 1
A1 gi O wheAr syt gIAE: WA AN
qt qereq gAgl wfrafaTegr §TT A

afersgraftaysaa: (glega:)

' awon wifaan & a: faaeg v sdAgET a@-
<g1: Aedea AAE: SETR GRAE: A T afe
®: WAt WA 1)

TRANSLATION

O mighty Ashvinau (husband and wife, experts in rrts
and industries) let your wonderful car in the form of an
aircraft, which flies in sky like the hawk, is swift likc the
mind of the man, having three ligatures or bonds up, below
and middle, containing servants and necessary articles,
going up like the mind, giver of abundant and good delight
come¢ down.
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PURPOR

When men and women manufacture such wopderlnl
vehicles like the aero-plane, what happiness is theré which
they may not be able to accomplish.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(a-ﬁzaal) fasafad) ot

= Husband und wife - knowers of arts and industries.

(PreeqT:) wa: wT: — wwsdledaeT: aferq

= Containing three bOl’ldb or ligatures.

4

TRANSLATOR'S NOTES

afiral has been explained variously in the Nirukta (2.1.1)
as grafrea). qaiwgaat, sEiue, dami Pt (freagk.e.9)

The husband und wile have been compared in the Vedas
themselves t the sun and the earth aYeg qfadl @R (a9 4¥.399)
$0 il is clear that the word Ashvinau can very well be used
for husband und wile who are like the sky and the earth or
like the sun and the moon.

The adjectives wiaTcat, wages w5t Idrary , aadge clearly
denote that the ©1 or car referred to is not ordinary chariot,
but one like the aircraft, swift like the mind of a man, swift
fike the wind.

Prof. Wilson has transhited wiaaaw as Swift as a hawk
waier gAAy adany is translated by Prof. Wilson as “*As quick
4s the mind of man’ and by Griffith as ‘Swifter 1han the mind
of morta) ander: has been translated as “rapid as the wind
by Prof. Wilson and by Griffith “fleet as the wind fran(y;
has been rendered into English by Griffith as * Three-seated.
These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati’s inter-
pretation as given above, though some Western Scholars may
not understand or admit it. Even Sayapacharya has glven
the alternative meaning of ¥17 as 9#t or bird.

gAT ASARIAT egeafaganrg |

The same subject is continued regarding the duties of
men and woraen done with the help of the State.
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Mantra---2

gt fagar vi fagdl gaa alaseiy |
farqd w faeagdar a1 obiaafoe e o

afrusgzafgamisaa: (wfeya:)

g wigaat gai frarqufaga gzan vaw waw
gaeR | T w foeman gda: faaaw w@
(WERIT) wEam AT 7 avgeanw

TRANSLATION

Come down 1o us with your tri-columned, tri-angular
well-constrncted vehicle with three mechanical wheels and
seating good men. Serve the people of the earth, gladden our
rulers or horses #nd make us and our heroes grow strong.
PURPORT

The officers of the Stute should make all men and women
prosperous, possesing good muterials and honest and truth-
ful assistants.  Thus they should become praise-worihy.

THE C()MMEN'!‘A1'()R’S NOTES
(Fra=m) =ifor wami aprfor afenq
= With three mechanical wheels.
(guar) AT gmial agadamT
= Seating good men or having requisite articles for
decoration and beauty.

(ﬂl:) ?’!\'ﬁm ‘!\'ﬁ = Lands or men of the lands.
(AFa:) ATCATTATA ATAVA AT .. Rujers or horses.

TRANSLATOR'S NOTES

In the Shatpath Brahman 3.3.4.7 it is stated ynigysiw: 1
(wm9w 2. 3, ¥, ) 50 the word a¥=; roeans heroic men besides
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horses as it is derived from sd-m) wdemdisot-me aws writaew
here the second and the third meacing has been taken.

qeaRa fagawg |
The saﬁé subject i continued.

Mantra—3
ST gEaT T4 FEifRl ug vEes |
frug gt seaify wfugrgfaarar shaar gom o
afrasgafgatsan: ( wfaga: )

g JagmuAT gEar @R wE: I9ft awmral
selt wfemsr ai ( gawy) o W @umw . G
(& awAmt)  guwn fasm afasst ai afs fem
wafan wg: femfe 7 geod: o

TRANSLATION

O Ashvins (The President of the Assembly and Com-
mander of the army)} travelling over the hills with yvour
quick-moving well-constructed charming vehicles like the
aeroplane, containing requisite articles, liberal and destroy-
ers of all miserjes, listen to this speech. Do the old or
experienced Wise men ever tell condemnatory words, regard-
ing vou ? (never. They all praise you.)

PURPORT

O King and other officers of State boty men and wo-
menr ! You should accept only what is toid by the absolu-
teiy truthful learned persons. Men can not make progress
without the teachings given by good persoms. Where abso-
lutely truthful learned and wise persons do not teach others
through their imspiring sermons, men are steeped in igno-
rance and suffer, behaving like beasts.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(gaar) stwd: ag aqa@s

47
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. Coataining good means or requisite articles.
(ﬂﬂfﬂﬂ) HATBAH . Reproach or censuring words.
qaeal f gataty zepafesad

What should they (Ashvins) do is taught further in the
fourth Mantra.

Stantra -4

q1 A sarArT wiEra 7 T gFAR AAT: 9 |
7 yAer feman & gt wby o’ avaen gl

afreegeafgatsaa: (wlega:)

¢ aramr wfyan @ gge fReaa: 14n (7 1a)
qa. wifa agfa & sRAW: qEM: WA & FAATE:
am- am wagfa

TRANSL AT

O ever truthiul men and women; May the fire electricity
and other thivgs like the speedy horses which ro quickly to
the firmament, whicl are bke vultures flying through the air,
take you to the desired destination. May those divine things
which shine like the sun and are quick like the hawks when
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place
of Yajna or non-violent sacrifice.

PURPORT

Therv is «imie used in the Mantra twice. O men and
women - As vultures and other birds easily go to the sky
with their birds and come back, in the same manner,
you should go 1o the sky with well-manufuctured aero-planes
and come back comfortably.

THE COAMMENTATOR'S NOTES
{gaATE: AR T WATG
= Going qt!fcekiy fike the hawks.
(vdnr:) & g9 IEAAA
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= Shining like the sun.

(werR:) weg shafea aefa

= Those which go to the firmament.

(“:) firawra TATAH .. Desired place.
TRANSLATOR'’S NOTES

am: gfa weafam (Fae 0.3)

The word 74w is used for the sun even in th: classical
Sanskrit. Sec vay: afgal 7 ( wwT e 3-R30v ) <ay: afwgat:
( afefmrd w3 ) The adjectives and similes @ o
srow;, fesgra:, a4, make it quite clear that the vehicle
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some-
thing tike an aircraft which can qulcklv take men and wo-
men to the firmament. :

griaRy fauamg

The sume subject is centinucd.

Mantra—5

o 3t vt gafafingza gezdt o yfem e
oft qragar g oagT A TR AW o

afgedzafgatsaa: ( wfega: )

g A0 (Fard awdTle) ) agw oeed
gafa: gfgm giww Iw qfedin sa =i tawm
ufasq ¢+ W% W qETT geEn: ¥ "EEn A

qfeageg |

TRANSLATION

O leaders of men (The President ot the Assembly and
commander of the Army) A beautiful young lady who is
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicle.
‘May the fire and other shining articles which are quick-
moving like the birds take you to the battie field.
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PURPORT

As the tays of the sun go around in all places, us a
chaste wife delights her husband and as the birds go above
and below with ease, in the sime manner, well-built vehicles

take the heroes easily to their desired place in the battle
field.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mest:) waaifaquiataes:

= Ruddy fire and other articles.

(mfid) sata ot 3fa qwmam
(frege «,y9)

=: In the battle ficld.
gazana fawawg .

The same subiget is continued.
Mantra - 6

WA FAAifaeg T A gean ag: |
fagierd wrner: aEgregas=Aid SR |

afesarafrarsan (w0FT)

g |1 Awmn gai e aur Ak saa
gam @Rz R e o AT Srag 3d 9w
AYT UF T4/ IN 7 IA_QIEH 1

TRANSEATION
O destrovers of ull miseries. O showerers of happiness,
Bresident of the Assembly and Commander of the Army.

By vour wisdom, decds aund good words, you raise up
the son of a mighty king in active youngman and make him
g0 to the other shore of the sea. {You make proper arrrnge-
ments for the ~afe Vovoge).  In the same manner, you raise
up or get manufuctured an admirable steamer or air-craft
and make « devotee of God travel safely and comfortabiy.
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PURPORT

As sailors take travellers across the sea and gladden
them, ia the same manner, it is the duty of the Royal coun-
cit to make artisans and preachers get rid of ail trouble
and make then happy. '

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mirfa: wata: st
== By wisdos and Jdeeds.
gaaifu:) e
== By your wonis or speeches.
( ahgw ) a=ad) fgawea T X URAEH
= lhe sun ol 4 mighty king.
(RAIAR) TFAITH . Moving swiftly or active.
TRANSLATOR’S NOIES
a=ay is flom  sf-sgafamzadn @m0 is derived from sfe-
wiard: 9. hence the meaning wd: = By specches.
aWay s derived rorn gfu-fgamg, g is from TH-Ued gAY
is from SgE-79 Lence the interpretation w=arey It is wrong on
the part of Sayanacharya, Prof. Wilson and others to take
Vandana. Togra Rebla and Chyavana as the names of parti-
cular persons instead of tuking as denoting certain attributes,
as it is opposed to the fundamantal principles of the Vedic
terminology as pointed out beforc.
GASLERERC T

The same subject is continued.

Mantra-—7

TSN TAgREE AR |

T4 Tarfifean 1y v gegft 3w o
afdgafeaisaa: (wivga:)
g waaTen wfq/ga\ 79 () wasam af-

/
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frama g2 suara qean WAER SHR geEy
ag (gai) awwrg @uy: gerfa 9 afa gy .

TRANSLATION

O learned men and women, you who love and serve all
and are Joved and served by others, you bestow upon a wise
man who has got rid of all three kinds of misery, strength
born of tapas {austerity or meditation etc.) that protect good
deeds, so that he may dispel tie darkness of ignorance and
gather all knowledge. You give him the eye of knowledge
and 1rue praise.

PURPORT

1t is the duty of the President of the Assembly and the
commander of the Army 1o protect those learned and righ-
teous persons who are trying their level best for the propa-
gation of the knowledge of the Vedas etc. and to preserve
and guard the people having acquired humility from them.

THF COMMENTATOR’S NOTES

(w27) sfemmafafasgen

= For a man who is free from all the three kinds of
misery i. e. (1) Individual or physicat (2) Social (3} and

cosmic known as mﬁ, sirfaatfas wifw-
#fas ga,

(W) ﬁmfaﬁ = A Wise man of genius.

(wva gfa Aurfaam fo 3.¢4) 1o

(aeg:) 35w fawran

= Knowledge which shows the right path.
(whafeam) avafadicasT

= For gathering all knowledge.

faq amatfAsst wfamfeaea e
gﬂﬂﬁ! faggury |

~The same SUbject is . contmued
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Manira—8
14 g W Afgarmfirganbaar wd |
wisaa afvigar fa: afs seai fgstan seeag )
atersgzafrarsaa: (wfvgpa:)

¥ mftamy (gsafegeafadl ) woitgeet a4
(gam ) aifuaa qeata wad d99 wfraas an
gga: f1: mAwd aeng fawgman oA sai
afawi afa wysyg 1

TRANSLATION

O highly learned men and women ! You endow with
caltured speech @ man who is wealthy, who sleeps well on
account of exertion in day time and who has been trained
by eldeily expeticucvd persons.  You restrain a4 wise rerson
frout sindul activitics and give him knowledge of true policy
that couters happiness for the protection of the subjects and
is epdowed with humilily.

PURPORT

O oflicers of the State, Itis your duty to please all
wealthy people and otber subjects with true justice and
prompt them to acquire knowledge with the observance of
Brahmacharya (coutinence) so that no son or daughter of
any family remaius Jevoid of wisdom and good education.

THE CUMMENTA’IU-R’S NOTES
(aﬂ ) ‘i&'f"'a" 'Tal{ -= Refined speech.
(Arfgarm) QEAREAA . Weaithy.
 afaww ) faraifeafeai Aify

= The poﬁicy end owed with humility.

(s ) wdgawfiem @ A9 J@ AW
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(wrfRe w.3t) sfa svweiy wemar wgr-
39T

= Conferer of all happinees.

(fasu@man ) SATEL . of the subjects.

TRANSLATOR’S NOTES
AT rom ATY-AVEUIqAGTAUIEY: § pore

the third meaning of Y¥9X has been taken by the Rishi.

Agfefa argam (fao 1.9¢)
wv faggfagi azw@t qgimmfreag |

Both husband and wife should acquire the knowledge of
eiectricity is told in the ninth Mantra.

Mantra—9

79 944 W9 FaaiEemiaEaesy |
sl fingfagy seget i dreawy 1

afeq=dgaigais=: (q;ﬁwa:)

g wfear ga (gat ) ¥%® wa: TweE oNgs
quu Fgan_ IR winfa ageai Qe wmn
wfggan g3 qavai qifa (aeq aad gaEw ATTR) |

TRANSLATION

O learned men and women, you should confer always
bappiness upon the person who gives you for easy locomo-
tion or going from place to place a horse in the form of
electricity that is impelled by the PRESIDENT of the
Assembly which is desired by all, which over-comes enemies
when properly utilised in strong weapons which is irrestible
by the wicked foes, whkich can accomplish thousands of
works, which is vigorous, which makes the limbs of the body
strong, which is shining like the sun-disperser of the clouds
and which can shower weapons upon the wicked encmies.
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PURPORT

As the sun gives happiness to all by raining down the
cloud, in the same manner, knowers of arts and in-
dustries should bestow happiness upon all people. They
should honour mighty brave men and women.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(vayew ) awreasw afeq
= Impelled by the President of the Assembly or the
Council of Ministers.

(mﬂ) mﬁ'ﬁﬁﬂ‘! = Of pervisive nature.
(warE-carca) |

( CLL] ) THATRAA — For going and coming.
qZ-5AY '

TRANSLATOR’S NOTES

There is clear reference (o the attributes of electricity
though un-fortunately other translators have not been able
to kmow the significance of the attributes and have taken
asx to mean ordipary horse. '

g v
Mantra—10 ] .
A1 g A0 WA gaar g afeesr Angnan
A1 3 39 ggum WF Frd’ gwon gfram aag o
afrrsggaiatsae: (wfvsa)
- ggwar fro: wuon wiesdr A AeweEn
74 Y A WEY gEATHE AT gAi FGHAT WGA T:
s gfeamm I wanas

TRANSLATION

‘Q leaders, manifested in the acquisition of‘/J knowledge
and other zood virtues according to our requests, with love,
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we earnestly call you to our succour possessing wealth of
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the
form of aero-piane, to bring us felicity.
PURPORT

The Officers of the State wlio are pleased and served by
the people should also please them constantly, so.that pros-
perity may increase \by their mutual co-opevation and pro-
tection. :
THE COMMENTATOR’S NOTES

(ATr) AT F=AIgELt

= Leading men and women.
(Ta) TAitaa fawaifaaEa

== By a churming vehicle like the aero-plane etc.

wamisfenfeassatfaa: (fRsed ¢-3.9))
gaEdT favanig

The same subject is continued in the eleventht and the
fast Mautra of the hymn.

Mantra—11

A1 YA 4G A A ATGA GA:

T f amfa qates: gaaawat Ivar sge
afasgeafgaisaa: (xt‘&ga:)
g Argea afesar aMan; TAgsT: WE AIE-

qraT Iaa: sgeat AY ai gA AY gai fg (Fom) saqen
AAWT FA AAA TYA WEAW_ A1RE@A 1

TRANSLATION

O learned men and women who are absolutely truthful
or in whom therc is not the least element of un-truth, I full
of love in my heart, invoke you at the rising of the ever
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constant dawn. Please come to us with your new car in the
form of an air-craft which has the speed of a hawk.

PURPORT

Men and women should get up early in the morning,
should do their daily “duties, should practise Yoga and
meditate upon God and should begin to discharge the duties
of the rulers and the subjects, as the case may be. The King
and other officers should honour praiseworthy people among
their subjects, and the subjects should praise only admirable
officers of the State. Tt is not proper on the part of anyone
to praise an un-righteous person or to censure or condemn
a righteous person. therefore all should act according to
to the injunctions of Dharma (righteousness).

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the duties of the husband and wife and
king and his subjects in this hymn.

Here ends the commentary on the 118th hymn of the
first Mandala of the Rigveda® Samhita and Twenty-first
Varga.



s Afinfagaad gvan
HYMN CXIX (119)

qY1Eq INACA quAEq qdana: wetam wfw:
wfgaat 3ar | ¢,v,¢ fageamat 1 39,20 v
g | & faTig Saa grE: o fAemE: @A o ju,e
Afew frezq geg: | qaq: @ )

Secr-Kaksheevun. Devata- Ashvinau. Metres- Jagati and

Trishtup of varicus kKinds. Tunes- Nishada and Dhaivata.

qa: THIgeat Wy aqarmifaegafasaa
How should men and women behave is taught further
in the first Mantra.
Mantra—1
AT qi T gENId q3rgd droed gfed dad o
gea®d I gagd g afwaragly w40
afrugrafgatsaa. (=faga:)

g sftgar | wa: wg Sira@ ai (gaan) gewiE
srred gfag agndg wagyg afad sedtard wAtee
afeatai Taq wvaga u

TRANSLATION

O learned men and women, [ who try to please all by
my respectful treatment, invoke you in order to support
my life, your wonderful and charming car in the form of an
aircraft ele. swift as mind, wanufactured with much wis-
dom and keen intelligence. going to the place of Yajna
approaching noble lR"tng beings, with thousand banners
and hundred treasures, containing arrangements for much
water, abundantly vyielding delight and leading to quick
movement. I appreciate it very highly.
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PURPORT

If industrious artists desire, they can certainly manu-
facture such a wonderful and charming vehicle in  the form
of an aero-plane etc.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gewrawm ) osaf Araur swar fAsarfzas
=Manufacturcd with much wisdom and intelligence.
aafasamm (fAge 3¢)
(afaaw ) a7 qgge® famd afeny an aafasa-
% 7 ( fagog sy ) ( wedlame ) speal:
fasna: aafn wwafa o &g gedfa fa-
SR | FARTANOTATI |
:Leading to quick movement,
(wa.) sitonfer &: = ; sitnfasisq wraa:
e who pleases or saisfies alt
gaAgear: fr g freaatfzena
Whit shoutd men do s tausht further in the sccond

Mantra,

Mantra 2

Tt Hirf: seqen qaigeanfy aeeeatasg e

azifa o0 qfd 7= wr aigAiET o o
afiusgzafgatsan ( =foga )

g wfsrm &t (gaak:) wfmg samfa st
Feal difa: @ & w4 wnfa & feq = wwsa @
4 faedt mwgq @ A QAW A g9 Faw:
7. afa & ggt sfaasg | 9wy wg @afR wen
e gai afawad



750 The Holy Rigveda

TRANSLATION

O President of the Assembly and commander of the
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy
and wvplifting meditation, when you march, come well. You
should ascend the car which an artisan rides on. Let there
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant
thing. You should also take the shining 2nd fragrant article
that I take.

PURPORT

O men : You should always take well-cooked food which is
the destroyer of all dissases and invigorating. When you go
on tour.'you should take with you all necessary articles and
love one another and protect mutuaily. Never give up good
policy and conduct any where.

THE COMMENTATOR’S NOIES

(f:) & frarfen - wlvmafa & san

= Men of l[iberal disposition. (fem-afaaat)

(7m) w#red gafeags 1w @ )

= An eatable that is shining and fragrant.

(Tai;ﬂ‘) q“*‘“ﬁﬁ“ﬂﬁ! = A beroic polivy,

gA: W T FAAIE
Mantra—3
& afeqy: dRggATAT WA g gET wfear graar ot
A% gan Nfra v agRear adn afar g o

afrusgrafgaissaa: ( xlega: )

g afsaar | &g (30) fagm fafed gaat:
fadtag awawan: wfia @ a< gic gai aga: aA
Ag AE IATEAL T7 A T4 T GO 9}
ufdqar srag: g W (dasesam) asd wigad-
ZC Tl
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TRANSLATION

O learned men and women, O President of* the Asse-
mbly and Commander of the Army; let us always (ry to be
victorious in battles with the help of u learned leader who
knows well the science and technigue of war, whom you
always take with you as he is an expert and noble wise
man. Accompanied by such wisc men and brave soldiers
contending for victory, let us overcome our enemies, not
defeated or thrown away by them and being benevolent like
Yajnas.

PURPORT

When officers of the State send their armies {0 conquer
their foes, then some wealthy  grateful faithful experts in
the art and technique of war must accompany themn. All
armies and their soldiers should fight after their consent, so
that their victorv mav be certain. When the war ceases and
all heroes return to their camps, then these experts in the
military science should detiver them discourses for instilling
in them the spirit of their duty and victory, so that being
inspired. they mav surely conquer their enemies.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(w&t:) o gEAFaiv:
= Bencvolent like the Yajnus.
(saw:) sy fasare
== Conquerors of their enemics
(wq@) 97d megfadiy afmy
= In the battle

TRANSLATOR'S NOTES

ne gedag agaead fepsfaqaameata fed
mfaegsa aeanfa sfads: | a1 ad fest & fe-
sl fer (rqy WG 3.2.%)9RY & we: (@fada
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wfgan ¥.¢.€.3 ®rox dfgar 39,9 waqa €. .
3.2) A® gfa amam (fago 3.99)

gataRa fagang

The same subject is continued.

Mantra—4
39 g¥q grord fafind wgfwiafaadar fmna s
1ifgy afsyeon fagra favomna wf afv ams:
affysgzafgaisan ( wfega: >
g quw wfyEa gai g geg fafa mas
gd taafmta: frigva fragear weat aa a1 afg
nq: afq: a9 nfmaq @ g fEDwaw
fasrean sarfasey_
| RANSLATION

O President of the Assembly and Commander of the
Army, O showerers ©of happiness, you supply methodically
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy-
abie or delicious and nourishing food like the one picked up
by birds. What ever protecting and conquering army you
have got, you put it under the charge of the Chief Comma-
nder who is giver of the light of knowlcdyge,

PURPORT

It is the duty of the Commanders of the Army to feed
and train well the arimy that is strong brave and loyal, so
that it may be utilised for conquering the enemics when-
ever i battle becomes  inevitabie.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(fag=a:) vsaawdea: s

= For the brave soldiers who are protectors of the
State. ' ’
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(fesvaramg: faerssmad farsaew

= For the Chief Commander who is giver of the light
of knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES

The word fastarg is derived from fey-shwr faffrar = ag<
u fregfovtana @acr wifanfey Here the meuning of ¥fa or light
has been taken T4 is derived from s-x17 vato Therefore the
meaning of giver has been taken.

It is wrong on the part of Suyanacharya, Prof. Wilson
and others to tike it as the mame of a particular King,
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain
attributes.

geata faqaurg

Manira—-5

gaRfr 33 gy oAl dngee wey )

a1 7t ofyed geTrd gt atwtgeita A9t gai odt
afqeguafgisan: (xwfoga:) )

g afeamr ga: wed gwas  Tow wer asd
feaa arit agq awgy ot (quat:) geaTm  SFaTEE
qai afved gt dvar adt go ofw wmaea
TRANSLATION

O Ashvins (President of the Assembly aud Commander
of the Army), the preachers of true knowledge occupy the
Charming and strong Car in the form of an air craft drivern
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of
the State. A Brohmachaiini selects a suitable bridgroom for
constant friendship in married life and she regards you who
are excellent leaders, as protecters of the State.

PURPORT _
As a youthful learned woman gets a husband dear and
suitable to her, after the completion of her Bramacharya
48
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and serves him well and as a voung man who has observed
Brahmacharyu (continence) enjoys delight having got an
agrecable and suituble wite, in the same manner, the Presi-
dent of thr Assembly and the Commander of the Army
should bebave lovingly and faithfullv,

THE COMMENTATOR'S NOTES
(2t FaTERY = Good speakers or preachers.
(‘ﬁﬂ") 5’9'3 ‘“ﬁ'ﬁfg = Good leaders.
(mfzaan) awaan o

== The President of the Assumbiy and commander of
the Army.

gEAT fr9aare |

The same subject is continued :
Mantra—6&
37 3 ofripreesan f@ aw ofdaaasy
9 wtTE f'itqsg_“afg q Zr9 a:afma_wigqr X

afegsgzafedrsas: (wbga)

g wfegqr | gur gaw_ g2 aftgd: srafa
afvawd ¥ fagid «19 fgﬁa GNR_Iq ILAA: 1 qE
nfa . w3y feag: g Srsfor weT gRisai
arfr (awr agw =fa) saaafg o

TRANSLATION

O married men and women, you protect i man who has
received knowledee from a itwice-born preceptor for the
attainment af huppiness, in which there is absence of physi-
vil, social. and cosmic misery. You protect him as
they guard « person suffering frota heat with spow. You
profect an admiring scholar who is accustomed to sleep weil
at night on accouat of exertion in day time and multinly his
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protection on carth. You gre u fong life to 4 praise-worthy
person. Let us also try like thijs.

PURPOR]

‘O married men and women, as cold is removed by heat, in
the sume way, dispel the darkness of iunorance with the light
of knowledge, so that pliysical, social and cosmic miseries
may have an end. You must act in th's world like the sun
and the moon Wwhich nourish the universe or as righteous
offizers of the Siate protect even sleeping persons by keeping
far away thieves and robbers.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( TR ) assafageaars

= The admirer of all good sciences.

(wad ) wafsggArareafEsifafo ot

aferm awi gag

= He who has no misery anywheie.

VELSECIREL LI

The sumc subject 15 continued.

Manira—7
. [ €. s |
37 3294 fagd svoa@ v 7 Far wyon affqy
WAt fad w3 fAwswn g agd fed $aat gaq
afrovgeafgatsaa. (wgfega:)

g ®WT z@T wivast etqent-qai avoaaEE
fam'd aadfas ©7 7 afweay: d=ag somfea
HIATE: q: A AT (W) YRV GFEIE: IWEG
ax fagmgar qeafw quar (waifow) faed ((faug
SAFRTAT_ IR usraRifasian) samq u
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TRANSLATION

O active learned men and women who are destroyers of
miseries, vou sho:ld get an offspring that is endowed with
knowledge, absolutely truthfut and highly intelligent. You
must get him like o good vehbicle in the form of an uir-craft
or something produced in the field. You must be cngaged
in doing praiscworthy noble deeds. with this object in view.

PURPORT

It is the duty of thoughtful parents to train their
children well by making them observe the rules of Brahma-
charya from birih onward and to urge upon them 10 engage
themselves in propur activities.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fasg'an) fAvraTe swaw_afewm

== Honest and ahsolutely truthfal.

(7aar) sieore_fasmagm wgfa aar fagan

agr ggaw 1

=: Budowed with good knowledge,

(fageamr) eatg dwaar aegan AR gty

== Endowed with praise worthy rightheous policy.

gaans fawang

The same subject is continued,

Mantra-—8

ssed Fyarl erafa fag: saeg asan fHaifmag

wadifra sAraae faar i swra=faga: o
afasgzafgaisar. (xfuw:)

g wfsaat et gl waral wmen fog: avafa
fead awm: farfed oo (ofaw) frag ao-
=Ban | §4: v Taan: wid wg famn sfyea:
et Fay: #A9Aq 1|
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TRANSLATION

O learned men and women,you shouid go to a kind San-
yasi who has given up worldly happiness and is leading a life
of austerity, far away from his own father or teacher in order
to preach truth everywhere. By his association and teaching.
vour noble desires wilt be fulfiled and you will get wonderful
protections {eading you to happiaess.

PURPORT

It is the duty of alt to achieve the accomplishment of
Dharma {righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a
great sanyasi who is highty learned, free from ail uttachment .
and jeatousy, showing kindness to all, absolutcly truthful and
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi
knowing the reality and liberated while in this lifec itself,
wandering all over the world for preaching truth. No one
can acquire true knowledge without association with and
listening sermons of such a iruly great man.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fawEt) GaTgEEES |

= By the renouncement of worldiy happiness.
(wer:) woTg adwARad:

= From this Sanyasi.

(weit®) asiy

TRANSLATOR'S NOTES

(svit® gaafomfa (fee 3.]¢)

(v2-Tat) TAeRarsal: A wAA ST

Here by taking the third meaning of wit® or appraach-
ment, the idea of nearness is clear.

In this Mantra, there js clear reference to the duties of
Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not

sanction the I‘ou;th or the Sanyasa Ashrama as some modern
Scholars maintain. |

gamaﬁmmgn
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Mantra—9
I W1 7 q{waliERaE fetfges geeafa
Tt Aqrar a7 @i fdqaaqsar faw: afd qssd aggq

afaesgrafgaisaa: | wfaga:)

g afsadY (winfas vsgswat) a9 (gai) @
wifaer: (afwarg) w2 gadgumAn afawr e afas
aq1 "W -AYT i AYRa gEsafas aww A
s¥tE: AFIWE A Aifas@w: . g Iq | AN

a1 gad =g fav awd afasgq o

TRANSLATION

O auspicious men belonging to the State and the Public
you should get knowledge from that great Sanyasi who is
the son of a noble and charming person and who sings
swect words to you, like u murmuring honey-seeking bee
in an exhilirating state. He is impeller of Dharma (right-
cousness) and instructor of those who uphold knowledge
and Dbarma. Let him lovingly impart that sublime teach-
ing like the head to you that is given by great scholars.

PURPORT

O men ! You should listcn to the teaching of a highly
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and
having reflected and meditated upon it, vou shouid enjoy
happiness, as the bees having picked up juice from various
flowers are delighted.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(druem) gasiveen
== Impeller or promptor of Dharma (righteousness).
(witfrs: ) wndlae g=:

= The son of a noble or desirable person.

(Wﬂ') faﬂ'ﬁ'{ = Knowledge.
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( wweas ) widy sqrafaay A

== That is good among great scholars.

(zeive:) Faemasiaesm sufa fammafe @
AHTEA ‘

From a Sanyasi who instructs the upholders of a
knowledge and Dharma.

TRANSLATOR’S NOTES

q-swkvaddr: Here the first meaning 97 has been taken in
the sense of jmpelling s\faw; is derived from ST to
desire. Hence it means-one who is the son of a desirable or
noble petson == is from sv-grwdrewar: and depfargarTar;
hence the meaning as fransiaion stuafy famqafe” 7= Amnong the
three meanings of afv the firsti. e ¥ or .knuwledge has
been taken here. -

m-‘ﬂm
gq afsasiclaaiads: fwaa

Now there is the instruction given aboul the “electric
wire or telegraphy.

Mantra—10
74 Yd' qearafEan s @n agard gEen: |
sy g 7ot Fhaffe vl i

sfavgeafgdisaa: (mfega:)

§ wfiam gd Y egwi qEAg A W@
geard g% wdag od: whvgy g €@ GiTLLY
ey )

TRANSLATION

O Ashvins (highly ledirned President of the Assembly
‘and commander of the Army) who utilise electric or telegra-
phic wire for quick movement Which can accomplish many
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good works, which is desired by many, which can go or
convey message to distant places, which has <«lectric light
which can not be casily transgressed by enemies going
rapidly like the rays of the sun and abie to overcome foes by
conquering secretly the imstructions regarding conquering
enemies and which is connected with various machines.

PURPORT

As men can accomplish many desited purposes by the
utilisation of the telegraph, in the same manner many
righteous works can be accomplished by acquiring the
knowledge of various sciences, from the association of the
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly
happiness can be achieved. therefore the science of eclectri-
city must be learned with great labour.

This hymr is connected with the previous hymn, as
there is the mention of the King und his subjects, the duties
of Sanyasi and knowledge ¢ic, as in that hymn.

Here ends the 119th hymn and 2lst Varga of the first
Mandala of the Rigveda.



w fapgurgans gen
HYMN CXX (120)

W gremden ﬁmm afawe
qw: welary mfi: | whet tad 1 ¢, 43 R
wearfagy et 1 2- i malt g0 maW gy,
fadiforet nem favrgy, mast v 1 sy |
3} €T FFY aﬁwzmn %, sim'iwl‘u:usn % fatig
mq’iv&wvucwfw Fiour® e | e @\
runﬁugsa;qn \smmﬁugqqn ¢ yfiow
WSEY BF: | I € QT 1)

The secr of the hymn-Kakshivan. Devata or subject-
Ashvinan. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandar..

awtal wwAteR fafaarg

in the first Mantra, the method of question and answer
is tauhgt.

NMantra—1
w OgQar ot &t 3t Y A
FuT {1
sfwedgafgtsaa: (%)
g wfeasY awy  ( 9waY: ) ®v gt Aav ( fama

W) Al ME ww (%) wsdEn (gOwE )
fawmf )

TRANSLATION

O Ashvinau ( The President of the Assembly and
Commander of the Army) or householders -husband and
wile, Which is the conquering and subduning army that can
make you victorious ? Who is the ignorant person that can
defeat or put obstacles in your loving dealing ?-
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PURPORT

The President of the Assembly and Comminder of the
Army) should deal lovingly with the brave and iearned
persuns. Then they can defeal their enemies and subdue
them, getting victory over theni. No work can be accomp-
lished with the help of foolish persons and therefore a man
should always keep triendship with learned persons.

THE COMMENTATOR’S NOITES -
(&van) mAEaq wrewg fawa = T1q ARan aar )

= The army ihat can subdue enemies and achieve
victory over them.

(mfsaar) fgeRussaTioRt extgeat
= Husband and wife pervading in or discharging the
duties of a houscholder’s life.

(Gﬂﬁ') sitfaaa% wagﬁ = [n u Joving deuling.

TRANSLATOR’S NOTES

nfzast is from af!\i'aa“?ﬁ

ﬁ& is from G{'ﬂ‘-‘iﬂ'ﬁ ail-‘-llﬁ:
L s from  E-TTTEATY: WA T
qA*ANT freauny |

The same subject is continued :
Mantra--2
fraigifigt: gegefanfgeanear war |
A fasg o st )
afresgraigaisaa: (wfega:)
agy waaw: wfegm fagial g geda goar wac

fogr w (T=) Fqeam W 7 fam (wfa) 3
ISR (Tq:) AUR WIS @AFqAT JHIT q73T ) |
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TRANSLATION

An ignorant person devoid of wisdom should put ques-
tions to a learned wise man regarding destroying enemics
(internal and external) learned person shouid also put such
questions to him in order tu gain more knowledge. Question
should also be put to a lazy person so that he may gwe up
indolence and may become industrious. S

THE COMMENTATOR'S NOTES

- (g%:) mAn Tgfaq gaafgasm aeam an
= Questions ubout destroying the internal or external

enemics or picrcing the heart of the wicked. )

(mY) wwafe | w7 AT FUAT: ¥Q -
fova gf ageewm wafc o= 0

= A man who is not active or does not discharge his
duties well. ‘

PURPORT

As learned porsons behave or act upon the advice of the
wise, s0 should others aiso do. Having put questions 1o
learped persons and having ascertained what is truth and
what is un-truth, men should act righteously and shouid
give up falsehood. None should show laziness in this,
because none can attain knowledge without putting questions
to the wise. None should believe in the -teaching given by
ignorant or un-educated persons.

warsarEIaRTe fagist fe g:uimﬁwqﬁma

What should ierrned teachers and preachers do is taught
in the third mantra.

Mantra—3
a1 fagiat wavak ai an ' fagiar o= )
MG JITE: I
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afruvgrafgatsaa. (wfaga:)

ot fagiar wa a1 www ANAd ar fagiar & &g
FAME 4: TUNA: QNG qA: A1 Gea (& qgar
aq)u |

TRANSLATION

We accept you as teichers and preachers who are great
scholars able to solve our problums or answer all our
questions satisfuctorily. Please tell us about the Vedic
Wisdom to-dav.  You shou'd 2lso honour the person who is
kind to all beings and who endowing with good kuowledge
honours you.

PURPORT

A man should serve a good teacher or preceptor with
body, mind and speech. I'he man who conceals knowledge
deceitfully, should be dishonoured So all should honour
great scholars and disrespect the ignorant. so that respected
scholars be always engiged in spreading knowledge and
dishonoured ignorant persons may also be compelled to
acquire knowledge.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(a+wr) wemed ARG WAy
= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon.
(w-am faare ) g |
(g=w:) a: grqafa fawafa davwafe watfa:
fawfa: qg ster
= Who makes men endowed with the knowledge of all
Sciences.

(a-fasrorrfresramal:)
= Here the first meaning of fram js taken.

gaeany fawanrg

The same subject s continued :
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Viantra—4
4 d=murfa g rax-nmmx{um 9 |
4 3§ AEAT IT x5 i BT

af:usgzafgaisaa: ( whaga: )

¢ 78t uheAl (rTETRTR) W 99 (I9)
AN: TEIR: I 3419 GO9IV PACT ARYIH
fagrart ( ggam ) frgssifa 130 A9 WA
a4 AE WA {T A0 T 7 (A1) TG 0
TRANSLATION |

O teachers and preachers, destroyers of all miseries, i
ask you questions like the scholars who are mighty, quick,
industrious, of mature wisdom with knowledge and the
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderfui
industrial productions. Pleise answer our questions. As
we serve you, you may also protect us.

IHE COMMENTATOR'S NOJES
(wgar ) fagmmra@de afasafea: e
WITIAN: |

= Men of muture wisdom onaccount of knowledge and
the practice of Yoga.
(awe-gaw ) fmafrenfeay faeafaewaw

- OFf the Industrial production.

(vvam: ) mfamaa wifaa: qad Sggeemiv

= Constantly industrious.

PURPORT

Scholars should ostruct all persons, the aged us well
children about the principles of ali sciences so that they. get
protectivn aod achieve progress. They (People) should
serve them and ask them questions with hunility and get
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their answers with the solution of their problems. Thus
benefiting niwtually, oll muy enjoy happiness.

gAeaRy fawamig

The sume subject is conlnued :

Mantra—5
R AT MY P F A 7t g ghf ofswn o )
fwga fagra

afrreseafa s (wfvga:)

g wfsaat ofme: g fagm @ om avan at
sgafa Ja1 wg o @ fagd &= oy @G
zafa 7 gY@ Fav W & wasiaq U

TRANSLATION

O Ashvins-teachers and preachers. may [ shine with
that refined specch with which a man desirous of :«cquiring
good knowledge and wisdom honours you like # scholar. |
respect a learned lady who honours deserving virtuous
persons, with the noble speech used bv men of mature
wisdom.

PURPORT

O teachivrs and preachers, you should alway~ be engaged
m brivging ubout the welfare of all, like abrolutely truthful
persons. A jearncd iudy should atso do likewise. Let all
men Qe conslantly beiney endowed with knowledge,
Dbarma  { righteousness ) and good temperament and
charavrer. No scholar should marry an un-educated woman
any oo riskly educated womans houtd marry un un-educared
M Cu ten and women of like nature and education
showec marry one another.

THi. COMMENTATOR'S NOTES
aEIaHi aife = In good specch.
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(qraid) At s afvawastfagry sa srada
afenq ( ymasmiara feaq aat Antaratsden-
AAEHATY WA AW AaG Ay Aidurg-
HEITY AW

= Behaving or acting like a man of mature wisdom.
(fea:) @: awmm swasaw wgh w:

= He who deserves to acquire good knowledge.
(¥9g:) goaq wF: wd: fawied aq aq arfa
swetfa sfa 1

:= He who acquires the desirable wisdom.
TRANSLATOR'S NOTES

Ttis abswurd and ridiculous on the part of Sayanacharya
and his followers to interpret the word 9% as siersarg o
qgwarsd gwt = In the son of Ghosha by name Subastya,
While as the Vedic Lexicon Nighantu clearly tells us in 1.1
@ gf argam (frwe 9.99).  Griffith’s note i “Ghosha-Sayaia
suys that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About
Pajniyah also he remarks-—

Onc of the descendunts of the Anpgirasas here accord-
ig to Sayuna, the Rishi Kakshiv.n.

Then Griffith adds a note which is 1emarkable showing
how often the Westera scholars have given merety conjec-
tural meanings ot the Vedic words, not upder standing them,
“In this Hyni, as in the preceding, there are severzl very
ubscure passages which can only conjecturally be rranslated
and explajned.

(Griffith’s translation of the Hymns of the Rigveda
Vol. | P.164).
The wo:d ofe; has been explained by Rishi Dayananda

in Rig. 1. fle. 7 a T3-SV Gorifaw) T Toisacqan
T o, q9 WA @ o (WMo 2-28%.. ;) @l
TAENA 9T~ ARA Tifeasa ww AU Fd

wgleon |
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Though there is no mention of Kakshivan or any other
particular sage in the Mantra, Sayanacharya bhas taken
it to mean (without any authority).

qurt: — siftes: At gevaw. ﬂﬂam

It is ther:fore to be rejected.
gavsaareatea fafagena

The method of learning and teaching is now told tn the
sixth Mantra.

Mapira- 6
o7 s avaraean fgfe e o |
a1t gaeedt 24 ||
afregzafarsqa: (wfvm:)
g weit g7 FdwrA) guEmfzaT & (gEan:)

grie aswiaea fag (wfa) ams saR MmIq
wg fg K

TRANSLATION

O teachers and preachers who are like the eyes of men,
showing them true path (of Dharma) and cnabting them to
attain knowiedge, protectors of good works, [ glonfy you,
accepting from you the knowledge of « fcarned person thut
protecis a singer of God’s glory.

PURPORT

What ever is heard and learnt by men from absolutely
truthful scholars, should be taught and told to others. A
man should impart knowledze to others us he r-ceves L
There is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge
to others.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wra=w) masd wA1g fasEe
== The knowledge that protects a singer.
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( awmrAEy ) grafageg 1« wegaly arwEr
smfer: 3: sega:

- Of a learned person ‘

aw-mat ww nafersaqy songURTE
(frw) R gafemifa | smem@® quedquy
(Y- 33T Wlo)

(wfyaal) fagimas) ssgasiase

= Teachers and preachers who enable one to acquire
knowledge.

wfrafafa ggam (fago w.&)

q-TEY myemarsel-wE R giftasw wA
JAATATEA_ !

gaeasa fqvan

The same subject s continued

Mantra—7
T4 A gET 7Y a1 afeAdea |
AT A 9 I A 91 JY awiTEEr 1)
afryegzafgaiscan: (wfuga:)
g g wfsam) | A g8 ag wied ar qF A
(wewrw) garan T At Ag: werEn JEE A
( e ) o ai fg ai fv wadad = o

TRANSLATION

O Ashvins (President of the Assembly und Commander
of the army) jyou who enable us to dwell in peace, who are
givers of happiness, while seated in your proper place, be
our proteclors or preservers. Piease protect us from great
thieves, robbers and other sinmers. Kindly ador us with
the ornaments of knowledge and other virtues.
49
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PURPORT

As the President of the Assembly or the Council of
Ministers and the Commander of the Army, protect their
subjects from the feur of thieves and other criminals, so
they should also be guarded well  All teuchers, preachers
and instructors should tey to put an end to all sins, obsers-
ing Dhuarma {rivhteousness) continuously.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(TA) FTERTRY

= Givers ( of happiness and riches etc.)
( freadgay ) frav faafeda: wegsag o

= Adorn constantly with the ornaments of knowledge
and other virtues.

TRANSLATOR's NOTES
q i from  TLEW A
famaaay 5 yom ATE-HEER Ao
axra-Qa qw gfa @aaa (70 3.3%)
T UALHATE
The duties of a King are toid in the eight Mantra
Manira 8
gt Ry qrAg e fae {1t Al A1 ggvar w4 O
sgargar AfawEr
afrregaafgatsan: wlaga:)
¥ ) afedt (FwdAn)) gai s fuq
(wia) stafad & ( oewq ) |1 Af=Es (99q3-
AWe) 7 gEeRy ) Taaw fGae ataeEn an
{WEeg) A1 AEAF. TEFL AFH AT Qv



-}
~1
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TRANSLATION

O Protecting Ashvins (President of the Assembly and
Commander of the Army} deliver us not to our enemies,
never may our cows, who nourish us along with our childeru,
with their udders, stray away from our homes and remain
devoid of their calves, under yvour protection.

PURPORT

The people should so instruct their rulers or administea-
tors of the State, may not enemics harm us, may they not
take away our cows and other beasts  You must pay special
attention to these things. ’

THE COMMENTATOR'S NOTES
( T@ATYS: ) FUAR: W I 7IEATE
qIAg: |

= Nourishing men along with their children with their
udders.

WHA-GIAFTAIZIAL: €0 )  1r.
(wfmeaY:) T UFAT ~ without calves.
gAeAdg favanne
The same suhject is continued.
Mantra -9
geiafafind qog 1 9 4 fwfra g
9 9 A fadtd Agwa |
afersdraftaisan: (wivsa:)
g wfeaa} (awnRaesY) gai ot ma: gg@aa
au @ (mww) faafeas gag wd | saam

fastan | awaed g3wen 36 = A mewnR fas)-
aq (Sw@an ) i
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TRANSLATION

03 Ashvins (President of the Assembly and Commuander
o the Army) the vows that yicld much milk may be for
rourishing our friends nd may enable us 1o acquire such
wealth that may mike us happy and keep away trom misery.
Plewse fead us to the folfilment o desires that are assouiated
with the avgquirement of knowledge und  the weifure of the
bt he,

PURPOR]

The cows and other animate that aowish friends and
increase the power of inteliect to grasp knowledge should
always be protected by all nen.  They should also persuade
all 10 be industrious, so that they may enjoy happiness and
pe away from atl misery.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(arwiacd) ara: gaveawi® fa@a grai awg

= Possessing good knowledye.

() THBIR _ ror gevinc

(amE ) gEa fafwaw g qanvaa @
gai gax gfa frafgaqw-a geocafanany

= Fur the weailh tint leads 1o happines: and kezps
awav sl naisery.
TRANSLATORS NOTES ,
FIH . derived from T A TAfERTAAT HTATT~
TR TAF i derived from g-fasmifastodt: e

the two meanings given above.

-

W s derived 1?rom TR-T=ZUY |

gaeady fagaarg |

Phe same subject 15 continued
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Mentra 10 .

Afsricas vinasy oA

A yft ama 1 |

afersdrafiaisan: (whEt)
ag arfadiaa): aftad: an g9 e w8+
an aft awa o

TRANSLATION

Lot me use the admirable horseless car-in the torm of
un air-craft of the Ashvins ( The President ot the Assembiy
and the Commander of the Armiy ) who are incharge of the
men belonging to the Assembly and the army. [ may thereby
shine well and expect to gamm much weaith.

PURPORT

In those cars or vehicles that are manufactured to travel
on earth, the sea und the firmament, harses are not usecd.
but they move by the machines with the proper combina-
tion of water, fire and other things.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(Tay) woitg fawmrfaarayg

== Beautiful car like the air-cralt ete.
(arfataaY:) soear faswrafegear awr &
=% famd agicaa:

= Who are in charge of praiseworthy men belonging to
the Assembly and the army.

(a!ﬁﬂ') H!\"lﬁ'\’ﬂ}ﬂaﬂﬂ‘ — Let me shine well.

TRANSL,ATORTS NOTES

The worth @ is derived from w-Fgmag so it may bc
used for any beautiful and pleasant vehicle. ar%x is (rom
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st drfeq wifm wfay sae so it has been translated as gerfwar
aqqg |

The foilowing translation of the Mantra mude by Prof.
Wilson and Griffith is worth gueting to show that there 1s
the mention of & horseless car like the aircraft here.

Prof. Wilson’s wransiation is :

1 have obtained. without horses, the car of the fooud-
bestowing Ashvins, and expeci to gain by it much (wealth.)

{Prof. Wilson's Transtation of the Rigveda Vol.1, P.199)
Griffith’s Translation ;

“1 have obivined the lLorseless Car of Asvins rich m
sacrifice, and I am welt content there with.”

(Transltation of the Hymns of the Rigveda Vol.1.P.164.)

Even from these faulty transiations of Wiison and
Griffith, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati’s iter-
pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched
as some critics suppose it Lo be,

greaRa fagawg |

The same subject is conhinued.

“lantra—11
A WA 47 AG@A A 9G )
qI9T gar i
afrasgzafgasaa: (wfvga:)
2 ang (fagR) & = wd ga: wiew 43
gfzadl ®wg FA AT W ANA @wWIE G A
ag 11

TRANSLATION

O venerable learned person, this is the car which creates
happiness and by which teachers and preachers are carried
to drink the Soma, (cssence of many nourishing herbs) »hich
is taken by kings aad other wealthy persons also. Augment
my prosperity.
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PURPORT

The Arlisan who can manufacture good Vehicles should
be respected by men.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(AWg) @ WAT WeFHRW A AT qq WG
= Rgspectable.
( @vaRay ) @A gradged: i QWA 8y

= The cssence of the herbs that deserves 1o be diunk
by wealthy persons.

gReany fagawng

The same subjcct is continued :
Mantia—12

g were fafddsgsaaeg @4,

T ar i AvA:

afrysgrafgaisaa: (sfegsa))

Wg wacEn wasTa: ¥ e fafad (ffeer
wagy ) W9 IAV (A gRAREAY & ) qv oA\
qEgd: 1
TRANSLA'TION

I am disdainful of sleep (luziness) and of the rich man
who does not benefit others, for both (the idle person who

goes on sleeping at day breauk) and the selfish rich man
quickty perish and can not enjoy true happiness.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(afer) guearAA TgeaArd geaeElg WO
fewY fom fasfaaq® @
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FLRPORT

I'ne rich man who does not give hiis wealth for ¢ligriia-
ble purposes and a poor man who is idle but build  castles
1o thic air, both of them are miserable. Therefore alf vhould
always be engaged in doing actions industriously.

Thrs hymo is connected with the previous hymn. a<

there 1s mention of questions and answers, fearning and
teaching and the duties of kings etc,

Here ends the commentary on the 120th hvmn and 23rd
varga and [7th Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda
Santiina
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